ADIM ADIM TÜRKÇE ÖĞRETİM SETİ 







ANAHTAR KİTABI 67 


| TÜRKÇE - KAZAKÇA 


Т үрїкше = Казакша 


— yer ч 


2 Tuncay ÖZTÜRK | 
© © _ SezginAKÇAY o 
o © Mehmet ÇÖKELİK 


=> m 
















rure м" ту gin | и и. С m ң4 
АЗА ЛІН БІЛЕТІНДЕРГЕ АРНАЛҒАН 


ы "ғу AY еа yar 17%» т”? 


ADIM ADIM TÜRKÇE ÖĞRETİM SETİ 





Hazırlayanlar 
Tuncay ÖZTÜRK 
Sezgin AKÇAY 
Mehmet ÇÖKELİK 





Danışma Kurulu 

Doç. Dr. Ali Fuat BİLKAN 
Orhan KESKİN 

Ali ÇAVDAR 

Abdullah UYSAL 





Kapak ve Sayfa Tasarımı 
Hüseyin Enver AYDIN & Murat ALTINDAĞ 





Yayına Hazırlık 
Zambak Dizgi ve Grafik 





Film Çıkış 
S.G.S.M. 





Baskı-Cilt 
Çağlayan A.Ş. İzmir - Temmuz 2003 








Bu kitabın tamamının ya da bir kısmının, kitabı yayınlayan şirketin önceden izni olmaksızın elektronik, 
mekanik, fotokopi ya da herhangi bir kayıt sistemi ile çoğaltılması, yayımlanması ve depolanması 
yasaktır. Bu kitabın tüm hakları, Copyright © Zambak Basım Yayın Eğitim ve Turizm İşletmeleri Sanayi 
Ticaret A.Ş. ye aittir. 











Bu kitabın hazırlanmasında Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu (2000) esas alınmıştır. 








ISBN : 975-6576-41-3 





Bulgurlu Mah. Bağlar Sok. Nu.5 81190 
ÜSKÜDAR - İSTANBUL 

4 Р.К. 198 

www.dilset.com А 

81020 ACIBADEM - İSTANBUL 

telefon : (0.216) 522 11 30 (Pbx) 

fax (o : (0.216) 5221144 








YAYINLARI 





İÇİNDEKİLER / МАЗМҰНЫ 





о 


69: АГ 105 


13. 


14. 
15. 
16. 
17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 
24. 


Tenis Oynamayı Sever misiniz? / Теннис ойнауды ұнатасыз ба? ..... 6 


Boş zamanlarınızda Ne Yaparsınız? / 
Бос уақттарыңызда немен шұғылданасыз? .................................... 10 


Seyahat Etmekten Hoşlanır mısınız? / 





Саяхат жасауды жақсы көресіз бе?..... sn 19 
Bir Kaza Haberi / Бір қайғылы оқиға. .....еыеа 16 
Trafik Kurallarını Biliyor musunuz? / 

Жолда жүру ережесін білесіз бе? saree етер еее 18 
Düğün Ме Zaman? / Той қашан болады? .......Г.....ш 20 
Bayramınız Kutlu Olsun! / Мейрамыңыз құтты болсын! .................. 23 
Ülkeniz Güzel ті? / Туған жеріңіз көрікті ме?.................................... 26 
İstanbul Bir Dünya Şehridir! / Стамбұл - үлкен қала. ....................... 29 


. Hangi Tür Müzikten Hoşlanırsınız? / Қандай музыка түрін ұнатасыз?.. 32 
11. 
12. 


Müzeye Gidelim mi? / Музейге барамыз ба? ...................................... 35 
Televizyon Seyretmekten Hoşlanır mısınız? / 

Теледидар қарауды ұнатасыз 62?.................................................... 38 
Affedersiniz Döviz Kurlarını Öğrenebilir miyim? / 


Кешіріңіз курс бағаларын білсем бола ма? ...................................... 41 





Saatin Garantisi Var mı? / Сағаттың гарантиясы бар Ma?.................. 44 
En Etkili İletişim Aracı Hangisidir? / Ең басты ақпарат құралы қайсы?.. 47 
Gazete Okumayı Sever misiniz? / Газет оқуды жақсы көресіз бе?.. 50 
Bilgisayar Kullanmayı Biliyor musunuz? / 

Компьютер қолдануды білесіз бе? .......................................... 53 
Teknolojideki Gelişmeleri Takip Ediyor musunuz? / 

Технология саласындағы жаңалықтардан хабарың Gap Ma? .......... 57 


Bir Buluş Yapmak İster miydiniz? / 


Жаңа-ғылыми жаңалық ашқыңыз келе M€?..................................... 61 
En İlginç Rekor Hangisidir? / Ең қызықты рекорд кайсы?................ 64 
Sigara Sağlığa Zararlıdır / Темекі шегу денсаулыққа зиян............... 67 
Birbirinizi Ne Zamandan Beri Tanıyorsunuz? / 

Бір-біріңізді қашаннан бері танисыздар? ......................................... 69 
Burçlara İnanıyor musunuz? / Жұлдызжорамалға сенесіз 6e?........... 72 


Mektup Yazmaktan Hoşlanır mısınız? / Хат жазуды ұнатасыз ба? ..... 76 





Sevgili Türkçe Dostu, 

Yayın evimiz Türkçe öğretimini daha da 
kolaylaştırmak için büyük bir çaba göstermektedir. 
Bu çabanın bir neticesi olarak elinizdeki “Anahtar 
Kitap” (lar) ortaya çıkmıştır. 

Bu kitap “Adım Adım Türkçe 2” ders kitabının 
anahtar kitabıdır. Anahtar kitapta, ders kitabı içeri- 


sindeki “Kelime”, “Okuma-anlama”, “Örnekleme” 


ve “Konuşma” bölümlerinin Kazakça karşılıkları 
verilmiştir. 

Anahtar kitabının amacı Türkçe öğretimini 
kolaylaştırarak anlama seviyenizi yükseltmek- 
tir. Kitapta tercih edilen Kazakça, temel seviye 
Kazakçadır. Bu kitap sayesinde özellikle ders dışında 
Türkçe öğrenmeniz kolaylaşacaktır. Sözlükte kalıp 
halinde bulamayacağınız kelime ve kelime gruplarını 
rahatlıkla bu kitapta bulacaksınız. 


Anahtar kitabındaki konular, ders kitabındaki 
konular çerçevesinde oluşturulmuştur. Yani her 
konu başındaki konu numarası aynı zamanda ders 
kitabının konu numarasıdır. Bu çalışmadan en iyi 
derecede istifade edeceğinizi ümit ediyoruz. 


Tuncay ÖZTÜRK 
DİLSET YAYINLARI 





АЛҒЫСӨЗ 


Қүрметті түрік тілін үйренуші! 
Баспаханамыз түрікше үйренуді 
барынша оңайлату үшін көп тер төгуде. 
Осы ізденістің нәтижесінде қолыңыздағы 

“Тілашар кітабын” жарыққа шығарды. 


Бүл кітап- “Adım Adım Türkçe 2” 
оқулық кітабының тілашар кітабы. 
Тілашар кітабында оқулық кітаптың 
ішіндегі “Сөздер”, “Оқылым-тыңдалым”, 
“Мысалдар” және “Диалог” бөлімдерінің 
қазақша баламалары берілген. 

Тілашар кітабы түрік тілін үйренуді 
жеңілдетіп, ойға қонымды да түсінікті 
болуын қарастырған. Кітапта берілген 
қазақша ұғымдар қазақ тілінің ең бастауыш 
сатысына жатады. Осы кітаптың арқасында, 
әсіресе, сабақтан тыс уақыттарда түрікше 
үйренуіңіз оңайға соғады. Сөздіктен таба 
алмаған сөздердің немесе сөз тіркестерінің 
қалыптасқан түрлерін еш қиындықсыз осы 
кітаптан таба аласыз. 


Тілашар кітабындағы тақырыптар 
оқулық кітабындағы тақырыптардың 
негізінде құрастырылған Яғни әр 
тақырыптың басындағы берілген 
тақырыптың нөмірі оқулық кітабының 
да сол тақырып нөмірі болып табылады. 
осы еңбектің сізге барынша пайдалы 
болатынына үмітіміз мол. 


Түнжай Өзтүрік 
DİLSET баспа үйі 








Türkçe 


Tenis 
Oynamayı 


Sever misiniz? 


halter 


Konu 


güreş 
takım 
hakem 
tenis 
basketbol 
futbol 
boks 
voleybol 
koşu 
yüzme 
kayak 


karate 


OKUMA - DİNLEME 


Merhaba Fatih. Avrupa Futbol 
Şampiyonasını izliyor musun? 


İzlemez miyim? Çok harika 
karşılaşmalar var. 


Dün akşamki maçların sonuç- 
larından haberin var mı? 
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Kazakça 


Теннис 
ойнауды 
ұнатасыз ба? 


СӨЗДЕР 


ауыр атлетика 
күрес 
команда 
төреші 
теннис 
баскетбол 
футбол 
бокс 
волейбол 
жүгіру 
жүзу 
шаңғы 


каратэ 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Сәлем, Фатих. Футболдан 
Еуропа біріншілігін көресің 
бе? 


Әрине, көремін. Көптеген 
қызықты кездесулер бар. 


Кеше кешке болған 
ойындардың қорытындысы 
туралы хабарың бар ма? 


Türkçe 


Evet, var. Dün akşam çok sürp- 
riz maçlar oldu. 


Ne gibi? 


Portekiz, Almanya gibi güçlü 
bir takımı 3-0 yendi. 


Gerçek mi söylüyorsun? Bu 
büyük bir sürpriz. 


İster inan ister inanma ama 
Portekiz çok modern bir futbol 
oynuyor. 


Portekiz'in en beğendiğin fut- 
bolcuları kimler? 


Luis Figo, Nuno Gomez, Rui 
Costa. Bunlar çok güzel futbol 
oynuyorlar 


Peki bu akşam hangi maçlar 
var? 


Fransa-Çek Cumhuriyeti ve 
Belçika-Türkiye maçları var. 


Umarım Türkiye başarılı olur. 
İnşallah. 


Sana göre Avrupa 2000'in 
favorisi hangi takımlar? 





Kazakça 


Иә, бар. Кеше кешке 
керемет ойындар болды. 


Қандай? 


Германия сияқты мықты 
бір команданы Португалия 
3:0 есебімен жеңді. 


Шын айтасың ба? Бүл 
үлкен бір күтпеген жағдай. 


Сенесің бе, сенбейсің бе 
десек те Португалия фут- 
болды өте жақсы ойнайды. 


Португалия командасы- 
нан ең жақсы көретін 
ойыншыларың кімдер? 


Луис Фиго, Нуно Гомез, 
Руи Коста. Олар футболды 
жақсы ойнайды. 


Бүгін кешке қандай мач- 
тар болады? 


Франция - Чехия және 
Туркия -Белгия мемлекет- 
тері арасындағы матчтар 
болады. 


Туркия жеңеді деп сенемін. 
Құдай қаласа. 

Сеніңше, Еуропа-2000 
біріншілігінің жүлделі 
орындарына үміткер құрама 
командалар қайсы? 


Türkçe 


Benim favorilerim Fransa ve 
Portekiz. Ya seninki? 


Benim favorilerim de İtalya 
ile Fransa. İtalya hızlı ve iyi 
defans yapan bir takım. Fransa 
da önceki Dünya Kupasında 
şampiyon olmuş bir takım. 


Bakalım kimin tahmini doğru 
olacak? 


Bekleyip görelim... 


Benimle voleybol oynamaya 
gelir misin? 


Hayır, voleybol 
düşünmüyorum. 


oynamayı 


Niçin düşünmüyorsun? 


Bileğim burkulabilir. 


Dikkat edersen burkulmaz. 


Peki geliyorum? 


En çok sevdiğiniz spor hangi- 
sidir? 
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Kazakça 


Меніңше Франция және 
Порту-галия. Ал сенікі 
ше? 


Меніңше Италия мен Фран- 
ция. Италия өте тез ойнайды 
және қорғаушылары мықты. 
Франция да былтырғы әлем 
біріншілігінде бірінші болған 
команда. 


Кімнің жорамалы дұрыс 
болады екен, көрейік. 


Жарайды, көрейік. 


ДИАЛОГ 


Сен менїмен волейбол 
ойнауға барасың ба? 


Жоқ, волейбол ойнағым 
келіп тұрған жоқ. 


Неге? 


Білегімді шығарып алар- 
мын. 


Абай болсаң, шықпайды. 


Жарайды, келемін. 


МЫСАЛДАР 


Сіз ең көп қай спорт түрін 
жақсы көресіз? 


Türkçe 


En çok sevdiğim spor futbol- 
dur. 


Uzak Doğu sporlarından hangi- 
sini biliyorsun? 


Karateyi biliyorum. 


Basketbol ne ile oynanır? 


Basketbol 
oynanır. 


basket topu ile 


Kış sporlarını sever misin? 


Evet, kış sporlarını severim. 


Voleybol kaç kişi ile oynanır? 


Voleybol 6 kişi ile oynanır. 





Kazakça 


Менің ең жақсы көретін 
спортым - футбол. 


Қиыр Шығыстың қандай 
спорт түрлерін білесің? 


Каратэні білемін 


Баскетболды немен ойна- 
йды? 


Баскетболды баскетбол 
добымен ойнайды. 


Қыстық спорт ойында- 
рын жақсы көресің бе? 


Иә, қыстық спорт ойын- 
дарын жақсы көремін. 


Волейболды қанша адам 
ойнайды? 


Волейболды 6 адаммен 


ойнайды. 


Türkçe 


2 Boş 
Zamanlarınızda 


Ne Yaparsınız? 


piknik 


Konu 


resim çizmek 
yüzmek 

spor yapmak 
dinlenmek 
kitap okumak 


piyano çalmak 


OKUMA - DİNLEME 


Merhaba Ayşe. Boş zaman- 
larında ne yaparsın? 


Boş zamanlarımda bazen kitap 
okuyorum, bazen televizyon 
seyrediyor, bazen de basketbol 
oynuyorum. Ya sen? 


Ben de futbol oynamayı ve 
sinemaya gitmeyi çok sevi- 
yorum. 


Boş zamanlarında tenis oynu- 
yor musun? 


Hayır, oynamıyorum. Çünkü 
tenis oynamayı bilmiyorum. Ya 
sen tenis oynuyor musun? 
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Kazakça 


boc 
уақттарыңызда 
немен шұғылданасыз? 


пикник 

сурет салу 

жүзу 

спортпен айналысу 
демалу 

кітап оқу 


пианинода ойнау 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Сәлеметсің бе, Айше. Бос 
уақыттарыңда не істейсің? 


Бос уақыттарымда кітап 
оқимын, кейде теледидар 
көремін, кейде баскетбол 
ойнаймын. Ал сен ше? 


Мен де футбол ойнағанды 
және киноға баруды жақсы 
көремін. 


Бос уақыттарыңда теннис 
ойнайсың ба? 


Жоқ, ойнамаймын. Өйткені 
теннис ойнауды білмей- 
мін. Ал, сен өзің теннис 
ойнайсың ба? 


Türkçe 


Tenis oynamayı çok seviyo- 
rum. Tenis en sevdiğim spor- 
lardan biridir. Tenis oynarken, 
basketbol oynarken ve yüzerken 
kendimi çok iyi hissediyorum. 


Bu hafta sonu benimle pikniğe 
gelir misin? 


Bu hafta sonu müsait değilim. 
Neden? 


Çünkü arkadaşım Leylâ ile 
sinemaya gideceğiz. Ona daha 
önceden söz vermiştim. 


Öyleyse gelecek hafta sonu 
gelebilir misin? 


Neden olmasın! Ama giderken 
beni de almayı unutma. 


Tamam. Görüşmek üzere. 


Boş zamanlarınızda spor yapar 
mısınız? 


Hayır, yapmam. 


Boş zamanlarınızda ne yapar- 
sınız? 


Boş zamanlarımda televizyon 
seyrederim. 





Kazakça 


Теннис ойнауды 
өте жақсы көремін. Тен- 
нис-ең жақсы көретін 
спорт ойындарымның бі- 
рі. Теннис, баскетбол ойна- 
ғанда және жүзгенде өзім- 
ді өте жақсы сезінемін. 


Бұл демалыста менімен 
бірге пикникке барасың ба? 


Бұл демалыс бос емеспін. 
Неліктен? 


Өйткені құрбым Лейла 
екеуіміз киноға барамыз. 
Оған бұрынырақ айтып 
қойған едім. 


Олай болса, келесі дема- 
лыста бара аласың ба? 


Неге бармасқа? Бірақ мені 
өзіңмен алып кетуді ұмытпа. 


Жарайды. Көріскенше. 


МЫСАЛДАР 


Бос уақыттарыңызда спорт 
түрлерімен шүғылданасыз 
ба? 


Жоқ, шұғылданбаймын. 


Бос уақыттарыңызда не- 
мен шүұғылданасыз? 


Бос уақыттарымда теледи- 
дар көремін. 


1 


Türkçe 
Niçin sinemaya gitmiyorsun? 


Çünkü boş zamanım yok. 


Boş zamanlarında ne yapar- 
sın? 
Kitap okurum, spor yaparım. 


Hangi sporlardan hoşlanırsın? 


Futbol ve basketboldan. 


En sevdiğin futbolcu kim? 


Hakan Şükür. 
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Kazakça 
Неге киноға бармайсың? 


Өйткені, бос уақытым жоқ. 


ДИАЛОГ 


Бос уақытыңда немен 
шұғылданасың? 

Кітап оқимын, спортпен 
шұғылданамын. 

Қандай спорт түрлерін 
ұнатасың? 


Футбол мен баскетбол. 


Ең жақсы көретін футбол- 
шың кім? 


Хакан Шүкір. 


Türkçe 


Seyahat 
Etmekten 
Hoşlanır mısınız? 


KELİMELER 
bisiklet 
otomobil 
kamyon 
otobüs 
tren 
motosiklet 
minibüs 
traktör 
gemi 

kayık 

uçak 
helikopter 


OKUMA - DİNLEME 


Buyurun efendim, Türk Hava 
Yolları. 


Bu akşama Adana'ya rezer- 
vasyon yaptırmak istiyorum. 


Üzgünüm. Bu akşama yer yok 
ama yarın akşama var. Sizin 
için uygun mu? 





Kazakça 


Саяхат 
жасауды жақсы 


көресіз бе? 


СӨЗДЕР 


велосипед 


Konu 


автомобиль 
жүк машинасы 
автобус 

пойыз 
мотоцикл 
миниавтобус 
трактор 

кеме 

кайык, 

ұшақ 


тікүшақ 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Қош келдіңіз, бұл - Түрік 
әуе жолдары. 


Бүгін кешкіге, Аданаға 
билет алсам деп едім. 


Өкінішке орай, бүл кешкі 
ұшаққа билет жоқ, бірақ 
ертеңгі кешкі уақытқа 
билет бар. Егер сізге 
ыңғайлы болса? 
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Türkçe 
Evet, olabilir. 
Saat kaçta? 
Saat 21:00'de 


Adınızı ve soyadınızı alabilir- 
miyim? 


Kemal AKYÜZ. 
Bilet ücreti ne kadar? 
40 milyon lira. 


Saat kaçta hava alanında olma- 
liyim? 


Saat 20:00'de iç hatlar termi- 
nalinde olursanız iyi olur. 


Teşekkürler. 


Affedersiniz, Ankara'ya bileti- 
niz var mı acaba? 


Evet, var. Ne zaman gidecek- 
siniz? 


Bu akşam gitmek istiyorum. 
Saat kaçta otobüsünüz var? 
Akşam 19:30'da. 

Bilet ücreti ne kadar? 


On milyon lira. 
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Kazakça 

Иә, онда беріңіз. 
Сағат нешеге? 
Сағат 21:00-ге. 


Аты-жөніңізді айтыңыз. 


Кемаль Акйуз. 
Билеттің бағасы қанша? 
40 млн. лира. 


Сағат нешеде әуежайда 
болуым керек? 


Егер сіз сағат 20:00-де ішкі 
рейстерді күту залында 
болсаңыз жақсы болар еді. 


Рахмет. 


ДИАЛОГ 


Кешіріңіз, сізде Анкараға 
билетіңіз бар ма? 


Иә, бар. Сізге қай уақыт- 
қа керек? 


Кешке кетейін деп 
едім. Автобусыңыз сағат 
қаншада? 


Кешке сағат 19:30-да. 
Билеттің бағасы қанша? 


10 млн. лира. 


Türkçe 


Otobüsle seyahat etmekten 
hoşlanır mısınız? 


Hayır, otobüsle seyahat et- 
mekten hoşlanmam. 


Uçağa zamanında yetişebildin- 
mi? 


Maalesef hayır. Oraya gittiğim- 
de uçak çoktan havalanmıştı. 
Buraya ne ile geldiniz? 

Buraya taksi ile geldim. 
Ehliyetiniz var mı? 

Evet, var. 


Antalya'ya ne ile gitmek ister- 
siniz? 


Uçak ile gitmek isterim. 





Kazakça 


МЫСАЛДАР 


Автобуспен қыдырғанды 
ұнатасың ба? 


Жоқ, автобуспен қыдыр- 
ғанды ұнатпаймын. 


Ұшаққа уақтында жетті- 
ңіз бе? 


Өкінішке орай, жоқ. Ол 
жерге барғанда, ұшақ 
ұшып кетіпті. 


Мұнда немен келді-ңіз? 


Мұнда 
дім. 


таксимен кел- 


Машина жүргізу куәлігіңіз 
бар ма? 


Иә, бар. 


Анталияға немен барғы- 
ңыз келеді? 


Ұшақпен барғым келеді. 
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Türkçe 


Bir Kaza 


1 Нарегі 


OKUMA - DİNLEME 


Merhaba Leylâ. Nasılsın? 


Konu 


Teşekkür ederim. Sen nasıl- 
sın? 


Ben de iyiyim. Ancak üzücü bir 
haber aldım. Dün akşam arka- 
daşımız Salih telefon etti. Çok 
acele İzmir'e gitmesi gereki- 
yormuş. 


Ne olmuş? Önemli bir şey mi 
varmış? 

Dün bir telgraf almış. Babası 
bir kaza yapmış ve ağır yara- 
lanmış. Kendisini hemen has- 
tahaneye kaldırmışlar. 


Yaa!... Çok üzüldüm. Şimdi 
anladım. Dün yolda hızlı hızlı 
yürüyordu. 


Onunla konuştun mu? 


Hayır, sadece selâmlaştık. 


Çok endişeliyim. 
Neden? 


Yarın otobüs kullanacağım ve 
ben daha önce hiç şehirler 
arasında otobüs kullanmadım. 
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Kazakça 


bip қайғылы 
оқиға. 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Сәлем, Лейла. Қалың қалай? 
Рахмет. Сен ше? 


Мен де аман-есенмін. 
Бірақ қайғылы хабар 
алдым. Кеше кешке досым 
Салих телефон шалып еді. 
Тез арада Измирге баруы 
керек екен. 


Не болып қалыпты? Өте 
бір маңызды жай ма екен? 


Кеше телеграмма алыпты. 


Әкесі жол апатына 
ұшырап, ауыр жарақат 
алыпты. Әкесін дереу 


емханаға әкетіпті. 

Иә!.. Өкінішті-ақ. Енді тү- 
сіндім. Кеше жолда асығыс 
кетіп бара жатыр еді. 


Онымен сөйлесіп пе едің? 


Жоқ, тек қана амандастық. 


ДИАЛОГ 


Мен қобалжып тұрмын. 
Неге? 


Ертең автобус айдаймын, 
бірақ бұған дейін ұзын 
жолға автобуспен шыққан 
емеспін. 


Türkçe 


Endişelenme! Ben yıllardan 
beri otobüs kullanıyorum. 
Dikkatli olduktan sonra endişe 
edilecek hiçbir şey yok. 


Beni teselli ettiğin için teşekkür 
ederim. 


Dün akşamki kaza haberini 
duydun mu? 


Hayır, duymadım. Ne olmuş? 


İstanbul Boğazında iki gemi 
çarpışmış. 
Ankara-İstanbul otoyolundaki 


kazayı gördün mü? 


Evet, gördüm. Otomobil şoförü 
ağır yaralanmış. 


Televizyondaki kaza haberini 
izledin mi? 


Hayır, izlemedim. Nasıl bir 
kaza olmuş? 


Fransa Hava Yollarına ait bir 
uçak Atlas Okyanusu'na düş- 
müş. 


E-5 kara yolundaki kazada 
ölen ve yaralanan var mı? 


Evet, maalesef 3 kişi ölmüş, 12 
kişi de ağır yaralanmış. 





Kazakça 


Абыржыма. Мен көп жыл 
дардан бері автобус айдап 
келемін. Егер байқап айда- 
саң, қорқатын еш нәрсесі жоқ. 


Мені демегенің үшін рах- 
мет. 


МЫСАЛДАР 


Кешегі апат туралы жаңа- 
лықты естідің бе? 


Жоқ, естіген жоқпын. Не 
болып қалыпты? 


Стамбұл бұғазында екі кеме 
соқтығысып қалыпты. 


Стамбұл-Анкара автожо 
лындағы апатты көрдің бе? 


Иә, көрдім. Жүргізушісі 
ауыр жараланыпты. 


Теледидардан апат жайын- 
да жаңалық көрдің бе? 


Жоқ, көрмедім. Қандай 
апат болыпты? 
Франция әуежайының 


ұшағы Тынық мұхитына 
құлапты. 


Е-5 жолындағы апатта өл- 
ген және жараланғандар 
бар ма? 


Иә, өкінішке орай 3 кісі 
өліпті. 12-сі ауыр жарала- 
ныпты. 
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Türkçe 


Trafik 


Kurallarını 


Biliyor musunuz? 


OKUMA - DİNLEME 


Merhaba Salih Bey. İlk defa 
mı ehliyet imtihanına giriyor- 
sunuz? 


Konu 


Evet, efendim. 


Trafik kurallarını 
mi?. 


öğrendiniz 


Evet öğrendiğimi zannediyorum. 


Peki trafikte kırmızı ışık пе 
demektir? 


Trafikte kırmızı ışık 
demektir. 


"Dur" 


Şehir içinde en yüksek hız kaç 
kilometredir? 


60 kilometredir. 


Güzel. İnşallah bu imtihanda 
başarılı olur ve ehliyetinizi 
alırsınız. 


Trafik kurallarını biliyor musu- 
nuz? 


Evet, biliyorum. 
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Kazakça 


Жолда жүру 
ережесін 
білесіз бе? 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Сәлеметсіз бе, Салих мыр- 
за. Сіз машина жүргізу 
куәлігін алу үшін, емтихан- 
ды алғашқы рет тапсырып 
тұрсыз ба? 


Иә. 


Жол жүру 
үйрендіңіз бе? 


ережелерін 


Иә, үйренген сияқтымын. 


Ендеше қызыл түс нені 
білдіреді? 


Қызыл түс “Тоқта” деген 
мағынаны білдіреді. 


Қала ішіндегі ең жоғарғы 
жылдамдық қанша? 


60 км/сағатына. 


Жақсы. Алла бұйырса, 
осы емтиханды жақсы тап- 
сырып, машина жүргізу 
куәлігіңізді аларсыз. 


МЫСАЛДАР 


Жолда жүру ережелерін 
білесіз бе? 


Иә, білемін. 


Türkçe 
Şu trafik işaretinin anlamı ne? 


Tali yol kavşağı. 


Trafik kurallarına uymadığımız 
zaman ne olur? 


Trafik kazaları olur. 


Şehir içinde azami hız kaç kilo- 
metredir? 


Şehir içinde azami hız 60 kilo- 
metredir. 


Hangi ışıkta yayalar karşıdan 
karşıya geçemez? 


Kırmızı ışıkta geçemez. 
Ehliyetiniz var mı? 


Evet, var. 
Şu trafik işaretinin anlamı ne? 


Karşıdan gelene yol ver. 





Kazakça 
Мына белгі нені білдіреді? 


Екінші жол торабын көр- 
сетеді. 


Егер жол жүру тәртібін 
сақтамасақ не болады? 


Жол апаттары болады. 


Қала ішіндегі ең жоғарғы 
жылдамдық қанша? 


Қала ішіндегі ең жоғарғы 
жылдамдық 60 км/с. 


Қай түс жанғанда, жолау- 
шылар жолдан өте алмайды? 


Қызыл түс жанғанда. 


ДИАЛОГ 


Сізде машина 
куәлігі бар ма? 


Иә бар. 


жүргізу 


Мына белгі нені білдіреді? 


Қарсы беттен 
жатқанға жол бер. 


келе 
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Türkçe 
Düğün Ne 
Zaman? 


6 


Konu 


düğün 

gelin 

davetiye 
damat 

dügün pastası 
yüzük 

bilezik 


gelin arabası 


OKUMA - DİNLEME 


Merhaba Hakan. 


Merhaba Murat. Ne yapıyor- 
sun? 


Düğün hazırlıkları yapıyoruz. 
Ağabeyim evlenecek de. 


Öyle mi? Çok sevindim. Bana 
davetiye gönderecek misin? 


Elbette göndereceğim. Çünkü 
sen benim en yakın arka- 
daşımsın. 


Düğün ne zaman olacak? 
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Kazakça 


Той қашан 
болады? 


СӨЗДЕР 


үйлену тойы 
келін 

шақыру билеті 
күйеу бала 
той торты 
жүзік, сақина 
білезік 


келін машинасы 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Сәлеметсің бе, Хакан. 


Сәлем, Мұрат. Не істеп 
жатырсың? 


Тойға дайындалып жатыр- 
мыз. Ағам үйленейін деп 
жатыр. 


Солай ма? Жақсы екен. 
Мені де шақырасың ба? 


Әрине. Сен менің жан 
досым емессің бе? 


Той қашан болады? 


Türkçe 
Önümüzdeki ayın yirmi beşinde. 
Düğünü nerede yapacaksınız? 
Ay Işığı düğün salonunda. 


Hakan senin de bekâr kardeşin 
var mı? 


Evet, bekâr bir ağabeyim ve 
bekâr bir ablam var. 


Seni mutlaka düğünümüzde 
görmek istiyorum. 


Tamam, geleceğim. 


Evli misiniz? 
Hayır, evli değilim. 


Evlenmeyi düşünüyor musu- 
nuz? 


Elbette düşünüyorum? 
Ne zaman evleneceksiniz? 


Üç yıl sonra evleneceğim. 


Evli misiniz? 
Evet, evliyim. 


Düğününüz ne zaman? 





Kazakça 

Келесі айдың 25-сінде. 
Той қай жерде болады? 
“Ай сәулесі” атты тойханада. 


Хақан, сенің үйленбеген 
аға-әпкең бар ма? 


Иә, үйленбеген ағам мен 
әпкем бар. 


Міндетті түрде, сені тойда 
көретін болайын. 


Жарайды, келемін. 


ДИАЛОГ 
Сіз үйленгенсіз бе? 
Жоқ, үйленген емеспін. 


Үйленуді ойлап жүрсіз бе? 


Әрине, ойлап жүрмін. 
Қашан үйленесің? 


Үш жылдан соң үйленемін. 


МЫСАЛДАР 


Сіз үйленгенсіз бе? 
Иә, үйленгенмін. 


Тойыңыз қашан болады? 
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Türkçe 
Önümüzdeki ayın yirmisinde. 
Düğününüz kaç gün sürecek? 
Düğünümüz iki gün sürecek. 
Düğünümüze gelir misiniz? 
Elbette gelirim. 


Düğün davetiyelerini ne zaman 
dağıtacaksınız? 


Gelecek cumadan sonra dağı- 
tacağız. 
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Kazakça 

Келесі айдың 20-сында. 
Той қанша күн болады? 
Той екі күн болады. 
Тойымызға келесіздер ме? 
Әрине, келеміз. 


Шақыру билеттерін қашан 
үлестіресіздер? 


Бір аптадан кейін тарата- 
мыз. 


Türkçe 


Bayramınız 
Kutlu Olsun! 


OKUMA - DİNLEME 


OKULDA 


Merhaba Ahmet. Ülkenizde 
hangi milli bayramlar kutlanı- 
yor? 


Ülkemizde, 28 Nisan Ulusal 
Egemenlik ve Çocuk Bayramı, 
I9 Mayıs Gençlik ve Spor 
Bayramı, ЗО Ağustos Zafer 
Bayramı ve 29 Ekim Cumhu- 
riyet Bayramı gibi milli bay- 
ramlar kutlanıyor. 


Bayramlarda neler yaparsınız? 


Bayramlarda okulları süsler, 
yarışmalar yapar, piyesler 
oynarız. 


Peki dini bayramlarınız da var 
mı? 


Evet, dini bayramlarımız da 
var: Ramazan ve Kurban 
Bayramı. 


Bayramları seviyor musun? 


Evet, çok seviyorum. Çünkü 
bayramlarda çok mutlu oluyo- 
rum. 





Kazakça 


Konu 


Мейрамыңыз 


құтты болсын! 2 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


МЕКТЕПТЕ 


Сәлеметсіз бе, Ахмет. Мем- 
лекетіңізде қандай ұлттық 
мейрамдар тойланады? 


Мемлекетімізде 23-1 көкекте 
Егемендік күні және 
балалар мейрамы, мамыр- 
дың 19-ы жастар және 
спорт мейрамы, тамыздың 
30-ы жеңіс күні және 
қазанның 29-ы Республика 
күні сияқты үлттық 
мейрамдар өткізіліп тұрады. 


Мейрам күндері қандай 
іс-шаралар өткізесіздер? 


Мейрам күндері мектепті 
көркейтіп, жарыстар 
өткіземіз, пьесалар қоямыз. 


Діни мейрамдарыңыз бар 
ма? 


Иә, діни мейрамдарымыз 
да бар: Рамазан және Күр- 
бан айт мейрамдары. 


Мейрамдарды ұнатасыз ба? 


Иә, жақсы көремін. 
Өйткені мейрамдарда 
көңілді жүремін. 
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Türkçe 


Viktor, seni Ulusal Egemenlik 
ve Çocuk Bayramına davet 
etsem gelir misin? 


Bayram ne zaman? 
23 Nisanda. 
Çok iyi olur, gelirim. 


Tamam, seni dört gözle bek- 
liyorum. 


Görüşmek üzere. 


Merhaba Ayşe! Bayram töreni 
nasıl geçti? 


Çok iyi geçti. Bugün çok se- 
vinçliyim. Çünkü "Yaşasın 23 
Nisan" adlı şiiri okudum. Bütün 
misafirler beni alkışladı. 


Bizimki de çok güzeldi. Ben de 
piyeste doktor rolündeydim. 
Piyesi izleyen herkes çok 
eğlendi. 


Seni kutluyorum. Bütün günle- 


rimizin bu bayramdaki gibi se- 
vinç içinde geçmesini dilerim. 


Teşekkürler. Hepimizin 23 
Nisan Bayramı kutlu olsun! 
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Kazakça 


Виктор, сені Егемендік 
күні және балалар күні 
мейрамына шақырсам 
келесің бе? 


Мейрам қай күні? 
23 көкек 
Жақсы, онда мен келемін. 


Жарайды, сені күтемін. 


Көріскенше. 


ДИАЛОГ 


Сәлеметсің бе, Айше! Мей- 
рам калай өттї? 


Өте жақсы өтті. Бүгін өте 
қуаныштымын. Өйткені 
“Жасасын 23 көкек” атты 
өлең оқыдым. Бүкіл қо- 
нақтар маған риза болды. 


Біздікі де жақсы өтті. Мен 
пьесада доктор ролінде 
ойнадым. Пьесаны көрген- 
дердің бәрі көңілді қайтты. 


Сені құттықтаймын. Күн- 
деріміздің барлығын осы 
мейрамдағыдай өте көңілді 
болуын тілеймін. 


Рахмет. Барлығымыздың 23 
көкек күні құтты болсын! 


Türkçe 
Bayramınız kutlu olsun! 


Sizin de bayramınız kutlu- 
olsun! 


Milli bayramlarınız hangiler- 
idir? 


23 Nisan, 19 Mayıs, 29 Ekim 
ve 30 Ağustos bayramlarıdır. 


Bayramlar nasıl kutlanır? 
Çevre süslenir, törenler yapılır. 


Bayramlarda kendinizi nasıl 


hissedersiniz? 


Bayramlarda kendimi çok mut- 
lu ve heyecanlı hissederim. 





Kazakça 
МЫСАЛДАР 
Мерекелеріңізбен! 


Бірге болсын! 


Ұлттық мейрамдарыңыз 
қайсы? 


23 көкек, 19 мамыр, 29 
қараша және 30 тамыз 
мейрамдары. 


Мейрамдар қалай тойла- 
нады? 


Айнала безендіріліп, салта- 
натты кештер өткізіледі. 


Мейрамдарда өзіңді қалай 
сезінесің? 


Мейрамдарда мен өзімді 
көңілді және қобалжулы 
сезінемін. 
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Türkçe 
Ülkeniz 


8 Güzel mi? 


OKUMA - DİNLEME 


TÜRKİYE'YE DAVET 


Konu 


Andrey ben Hüseyin. Nasılsın? 


Teşekkür ederim. Sen nasılsın? 


Epeyden beri internette sohbet 
edemiyorduk. 


Evde internet çalışmıyordu. 
Onun için görüşemiyorduk. 


Bu yıl seni ülkeme davet etmek 
istiyorum. 


Çok sevinirim. Ama bir şartım 
var. Gelecek yıl sen de benim 
ülkeme geleceksin. 


Tamam, olur. 


Ülkeniz hakkında biraz bilgi 


verir misin? 


Türkiye, üç tarafı denizlerle 
çevrili, yemyeşil doğası olan 
tarihi bir ülkedir. 


Türkiye'nin neyi meşhur? 


Çok şeyi ama özellikle deniz- 
leri, doğası ve mevsimleri 
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Kazakça 


Туған жеріңіз 
көрікті ме? 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


ТҮРКИЯҒА ШАҚЫРУ 


Андрей) мен 
Қалың қалай? 


Хүсейн. 


Рахмет. Өз қалың қалай? 


Көптен бері интернет 
арқылы сөйлеспеп едік. 


Үйде интернет жұмыс істе- 
мейді. Сол себептен хат 
жаза алмай жүрдік. 


Биыл сені біздің елге 
қонаққа шақырғым 
келеді. 


Қуаныштымын. Бірақ бір 
шартым бар. Келесі жылы 
сен де менің еліме келесің. 


Жақсы, солай болсын. 


Өз еліңіз жайында біраз 
мәлімет бере аласың ба? 


Түркияның үш жағы теңіз- 
бен қоршалған, әрі жап- 
жасыл әсем табиғаты бар 
тарихи ел. 


Түркия несімен танымал? 


Көп затымен, 
теңіздерімен 


әсіресе 
табиғаты 


Türkçe 


meşhurdur. Dört mevsimi bir 
arada görebilirsin. 


Ülkenizin sahilleri güzel mi? 


Evet, çok güzel. Sahillerimize 
bayılacaksın. 


Peki, tarihi yerleri gezebilir- 
miyim? 


Elbette. Ben şimdiden gezi 
programını yapıyorum. 


Çok güzel. Bu yaz benim için 
çok güzel geçecek. 


Merhaba Fatih. Bu yaz, tatilini 
nerede geçirmeyi düşünüyor- 
sun? 


Tatilde Mısır'a gitmeyi düşünü- 
yorum. 


Çok ilginç. Neden Mısır'ı tercih 
ettin? 


Çünkü, Mısır'da dünyanın yedi 
harikasından biri olan piramitler 
var. İlkokul yıllarımdan beri 
piramitler ilgimi çekmektedir. 





Kazakça 


және жыл мезгілдерімен. 
Бір уақытта 4 мерзімді 
көруге болады. 


Сіздің мемлекетіңіздің 
жағалаулары әдемі ме? 


Иә, әдемі. Біздің жағала- 
уларымыз таң қалдырады. 


Одна тарихи жерлерді 
аралауымызға болады ма? 


Әлбетте. Мен қазір қала- 
ны аралау жоспарын 
дайындап жатырмын. 


Өте жақсы. Бүл жаз мен 
үшін өте жақсы өтеді. 


ДИАЛОГ 


Сәлем, Фатих. Жазғы 
демалысты қай жерде өткі- 
зесің? 


Демалыста Египетке бар- 
сам ба деген ойым бар. 


Қызық екен. Неге Египет- 
ті таңдадың? 


Өйткені Египетте дүние- 
нің 7 ғажабының бірі бол- 
ған пирамидалар бар. Бас- 
тауыш мектептен бері, 
пирамидалар қызықтырып 
келеді. 
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Türkçe 
Bana piramitler ile ilgili fotoğraf 
getirir misin? 
Elbette getiririm. Başka bir 
isteğin var mı? 


Teşekkürler. Sana şimdiden iyi 
tatiller dilerim. 


Ülkenizi tanıtır mısınız? 


Ülkemiz, Asya ve Avrupa kıta- 
sında, üç tarafı denizlerle çev- 
rili 70 milyon nüfuslu bir 
ülkedir. 


Ülkenizin neyi meşhur? 


Ülkemizin güneşi ve sahilleri 
meşhurdur. 


Ülkenizin sahilleri güzel mi? 
Evet, sahilleri çok güzel. 
Ülkenizde ne tür turizm faali- 


yetleri var? 


Ülkemizde deniz, dağ ve yayla 
turizmi vardır. 
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Kazakça 


Маған пирамидалармен 
байланысты суреттер ала 
келші? 


Әрине, әкелемін. Тағы 
қандай өтініштің бар? 


Рахмет. Саған қазірден жақ- 
сы демалуыңды тілеймін. 


МЫСАЛДАР 


Мені өз еліңізбен танысты- 
расыз ба? 


Біздің ел - Азия мен Евро- 
па құрлығында орналас- 
қан, 3 жағы теңізбен қор- 
шалған, 70 миллион хал- 
қы бар ел. 


Еліңіз несімен танымал? 


Еліміздің күні мен теңіз 
жағалаулары танымал. 


Еліңіздің теңіз жағала- 


улары әдемі ме? 


Иә, теңіз жағалаулары өте 
әдемі. 


Еліңізде туризмнің қандай 
түрлері бар? 


Мемлекетімізде теңіз, тау 
және жайлау туризмі 
дамыған. 


Türkçe 


İstanbul 
Bir Dünya 
Şehridir! 


OKUMA - DİNLEME 


KITALARIN BULUŞTUĞU YER 


İstanbul, Türkiye'nin en kala- 
balık şehridir. 


Nüfusu yaklaşık 12 milyondur. 


Çok eski ve 
şehirdir. 


meşhur bir 


İstanbul'un Asya ve Avrupa 
kıtasında toprakları vardır. 


İstanbul Boğazı, şehri ikiye 
ayırır. 


Bu boğaz üzerinde iki köprü 
vardır. 


Bu köprülerden birincisi Boğaz- 
içi Köprüsü, ikincisi ise Fatih 
Sultan Mehmet Köprüsüdür. 


Bu köprüler Asya ve Avrupa 
kıtalarını birbirine bağlar. 


Boğaziçi Köprüsü Avrupa'da 
birinci, dünyada dördüncü 
büyük köprüdür. 





Kazakça 


Ыстанбүл - 
үлкен 


қала! 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


МАТЕРИКТЕРДІҢ 
ТОҒЫСҚАН ЖЕРІ 


Konu 


Стамбул-Туркияның ең 
көп халық орналасқан 
қаласы. 


12 миллионға жуық халқы 
бар. 


Өте ескі және танымал 
қала болып саналады. 


Стамбулдың топырағы 
Азия-мен қоса Еуропада 
да орналасқан. 


Стамбул бұғазы 
екіге бөліп жатыр. 


қаланы 


Осы бұғазға екі көпір 
орнатылған. 


Бірінің аты Боғазичи, ал, 
екіншісі, Фатих Сұлтан 
Мехмет деп аталады. 


Бүл көпірлер Азия мен 
Еуропаны жалғап жатыр. 


Дүние жүзінде үлкендігі 
жағынан Боғазичи көпірі 
төртінші орында, ал 
Еуропада бірінші. 
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Türkçe 


İstanbul; ticaret, turizm, eğitim 
ve kültür merkezidir. 


Şehirde birçok alışveriş merke- 
zi vardır. 


İstanbul'un en meşhur saray 
larının başında Dolmabahçe ve 
Topkapı Sarayı gelir. 


İstanbul'da ünlü semtler de 
vardır. 


Beyoğlu, o Taksim, Bebek, 
Kadıköy ve Üsküdar belli başlı 
önemli semtlerdendir. 


İstanbul, binlerce yıllık tarihi ve 
binlerce tarihi eseri bağrında 
saklar. 


İstanbul, dünyanın sayılı 
metropol şehirlerinden biridir. 


Kıtaların buluştuğu bu güzel 
şehri görmenizi tavsiye ederiz. 


Hangi şehirde oturuyorsunuz? 
İstanbul'da oturuyorum. 
Nüfusu ne kadar? 


12 milyon. 
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Kazakça 


Стамбул сауда, туризм, 
білім және мәдениет орта- 
лығы болып есептелінеді. 


Қалада көптеген сауда- 
саттық орталықтары бар. 


Стамбулдың ең танымал 
сарайларының ішінде 
Долмабахче және Топкапы 
сарайлары ең бастысы 
болып саналады. 


Стамбулда атақты аудан- 
дар да бар. 


Ең танымал аудандары: 
Бейоғлу, Таксим, Бебек, 
Кадыкөй және Үскідар. 


Стамбұлдың өте ескі 
тарихы бар және мыңдаған 
тарихи ескерткіштері бар. 


Стамбул-дүниенің санаулы 
метропол қалала-рының 
бірі. 


Құрлықтар тоғысқан осы 
көркем қаланы көруіңізді 
ұсынамыз. 


ДИАЛОГ 


Қай қалада тұрасыз? 
Стамбулда тұрамын. 
Халық саны қанша? 


12 миллион. 


Türkçe 
İstanbul'un neyi meşhurdur? 


İstanbul'un boğazı meşhurdur. 


Hangi şehirde yaşıyorsunuz? 
İstanbul'da yaşıyorum. 
Şehrinizin nüfusu ne kadar? 


Şehrimizin nüfusu 12 milyon 
dur. 


Şehriniz neyi ile meşhurdur? 


Şehrimiz, tarihi ve turistik yer- 
leriyle meşhurdur. 


Şehrinizde müze var mı? 
Evet, şehrimizde müze var. 


Şehrinizde trafik sorunu var 
mı? 


Hayır, şehrimizde trafik sorunu 
yok. 


Şehrinizin iklimi nasıldır? 
Şehrimizin iklimi ılımandır. 


Şehrinizin en meşhur yeri 
neresidir? 


Şehrimizin en meşhur yeri 
Beyoğlu'dur. 





Kazakça 
Стамбул несімен танымал? 


Стамбул бұғазымен танымал. 


МЫСАЛДАР 


Қай қалада тұрасыз? 
Стамбулда тұрамын. 
Халық саны қанша? 


Халық саны 12 миллион. 


Қала несімен танымал? 


Қаламыз тарихи және ту- 
ристтік жерлерімен танымал. 


Қалада мұражай бар Ma? 
Иә, қалада мұражай бар. 


Қалада жол жүру қиын- 
дықтары бар ма? 


Жоқ, қаламызда жол 
жүру қиындықтары жоқ. 


Қаланың климаты қандай? 
Қала климаты жылы. 


Қаланың ең атақты жері 
қайсысы? 


Қаламыздың ең атақты 
жері - Бейоғлу. 
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Türkçe 


Hangi Tür 
Müzikten 


= 
с 
(еј 
м 
Hoşlanırsınız? 


gitar 
org 
keman 
davul 
piyano 


ney 


Hangi tür müzikten hoşlanır- 
sınız? 


Pop müzikten hoşlanırım. 


En beğendiğin sanatçı kim? 
Mustafa Sandal. 


En çok hangi şarkısını sevi- 
yorsun? 


"Araba" şarkısını seviyorum. 


OKUMA - DİNLEME 


Siz ünlü bir sanafçısınız. 
Başarınızı neye borçlusunuz? 
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Kazakça 
Қандай 


музыка 
түрін ұнатасыз? 


гитара 
орган 
скрипка 
барабан 
пианино 


сырнай 


ДИАЛОГ 


Сізге музыканың қай түрі 
үнайды? 


Маған 
ұнайды. 


поп музыкасы 


Жақсы көретін әншің кїм? 
Мұстафа Сандал 


Қай өлеңін жақсы көре- 
сің? 


“Араба” өлеңін үнатамын. 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Сіз атақты әртіссіз. CoH- 
дай мәртебеге қалай жет- 
тіңіз? 


Türkçe 


Plânlı çalışmaya ve düzenli 
hayata borçluyum. 


Siz, hem beste yapıyor hem 
de şarkı söylüyorsunuz. Bu 
zor olmuyor mu? 


Elbette zor ama büyük sanatçı 
olmak için her ikisini de başar- 
mak gerekiyor. 


Eğer tercih etmek zorunda 
kalsaydınız, hangisini tercih 
ederdiniz? 


Şarkı söylemeyi tercih eder- 
dim. Ama böyle bir tercihte 
kalmak istemezdim. 


Siz aynı zamanda yeni sanat- 
çılara da yol gösteriyorsunuz. 
Bu konudaki düşünceleriniz 
nelerdir? 


Bundan da ayrı bir mutluluk 
duyuyorum. Bence insan, bil- 
gisini paylaşmalıdır. Güzellikler 
paylaşıldıkça artar. Kötülükler 
ise paylaştıkça azalır. Ben buna 
inanıyorum. 


Yeni bir beste çalışmanız var 
mı? 


Evet, var. Ama sürpriz olsun. 





Kazakça 

Жоспарлы әрекет ету мен 
ТЫҢҒЫЛЫҚТЫ өмір 
сүруімнің арқасында. 

Сіз әрі сөздің әнін 
шығарасыз, әрі оны 


әндетіп айтасыз. Сол сізге 
ауыр тимей ме? 


Әлбетте, қиындық тудыра- 
ды, бірақ әртіс болу үшін 
екеуін де алып жүру керек. 


Егер таңдауға мәжбүр бол- 
саңыз, қайсысын таңдар 
едіңіз? 


Ән айтуды таңдар едім. 
Бірақ мұндай таңдауға 
түскім келмес едім. 


Сонымен қатар сіз басқа 
жас әртістерге жол көрсе- 
тіп келесіз. Осы жайлы 
ойларыңыз қандай? 


Одан да өзгеше бір 
қуанышқа бөленемін. 
Менше, адам баласы 
білгендерін үйретуден 


аянбау керек. Қуанышқа 
ортақтасқан сайын, арта 
түседі. Қайғы да бөліскен 
сайын азаяды. Мен осыған 
сенемін. 


Сіз жаңа ән шығарумен 
айналысып жатырсың ба? 


Иә. Бірақ бүл-қүпия. 
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Türkçe 


Müziğin hangi türünden hoşla- 
nıyorsunuz? 


Özellikle pop müziğinden hoş- 
lanıyorum. 


Başarılar dilerim. 


Teşekkür ederim. 


Başarınızı neye borçlusunuz? 


Başarımı düzenli çalışmaya 
borçluyum. 

Güzel şarkı söyleyebiliyor- 
musun? 


Hayır, söyleyemiyorum. 


Hangi tür müzikten hoşlanıyor- 
sunuz? 


Klâsik müzikten hoşlanıyorum. 
Hangi müzik aletini çalabili- 
yorsun? 

Keman çalabiliyorum. 


En sevdiğin sanatçı kim? 


En sevdiğim sanatçı, Sezen 
Aksu. 
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Kazakça 
Музыканың қай түрін 
ұнатасыз? 
Әсіресе поп музыканы 


ұнатамын. 
Сәттілік тілеймін. 


Рахмет. 


МЫСАЛДАР 


Жетістікке 
жеткіздіңіз? 


қалай қол 


Жетістікке көп еңбектену- 
дің арқасында жеттім. 


Өлең айта аласың ба? 


Жоқ, айта алмаймын. 


Музыканың қай 
ұнатасыз? 


түрін 
Классикалық музыканы 
ұнатамын. 


Музыкалық аспаптың қай 
түрінде ойнай аласыз? 


Скрипкада ойнай аламын. 


Ең жақсы көретін әртісің 
кім? 


Ең жақсы көретін әртісім 
- Сезен Аксу. 


Türkçe 


Müzeye 
Gidelim mi? 


OKUMA - DİNLEME 


Aysel, hafta sonu arkeoloji 
müzesine gidelim mi? 


Arkeoloji müzesine değil de 
resim müzesine gidelim. 


Niçin? 


Daha önce arkeoloji müzesine 
gitmiştim. Tekrar gitmek iste- 
miyorum. 


Peki, müzeden sonra tiyatroya 
gitmeye ne dersin? 

Çok iyi olur. Uzun zamandan 
beri tiyatroya gitmemiştim. 


Sık sık tiyatroya gider misin? 


Hayır, sık sık gitmem. Ara sıra 
giderim. 


Bence bu tür sosyal faaliyetler 
insanı rahatlatıyor. 


Sadece rahatlatmıyor, bilgi ve 
kültür seviyesini de yükselti- 
yor. 


Evet, bundan sonra bu tür 
kültür merkezlerine sık sık 
gidelim. 





Kazakça 


=] 

> = 
Музейге o 
“ 


барамыз ба? 1 1 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Айсел, апта соңында 
археология мұражайына 
барсақ, қалай қарайсың? 


Археологиялық мұражай- 
ға емес, сурет галереясына 
барайық. 


Неге? 


Мен археологиялық мүра- 
жайға бардым. Қайта бар- 
ғым келмейді. 


Онда, мұражайдан соң 
театрға баруға қалай қара- 
йсың? 


Жақсы болар еді. Көптен 
бері театрға бармаған едім. 


Театрға жиі барып түра- 
сың ба? 


Жоқ, жиі емес. 
санда барамын. 


Анда- 


Менің ойымша, осындай 
қоғамдық іс-шаралар 
адамды тынықтырады. 


Тек қана тынықтырмайды, 
білім және мәдениет 
жағын да дамытады. 


Бұдан былай осындай 
мәдениет орталықтарына 
жиі-жиі барып тұрайық. 
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Türkçe 


Olur. Gelecek haftaya yeni 
gelen filme gidelim. 


olur. 


Çok iyi 
gelmiş? 


Hangi film 


Vizontele. Çok komik ve trajik 
bir filmmiş. 


Önümüzdeki 
çekeceğim. 


Bu hafta müzeye gidelim mi? 


haftayı iple 


Evet, gidelim. 

Ne zaman gidelim? 
Cuma günü gidelim. 
Saat kaçta gidelim? 
Saat 14:30'da gidelim. 


Müzeye gidelim mi? 

Evet, gidelim. 

Hayır, gitmeyelim. 

Tiyatroya gitmek istiyor mu- 


sun? 
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Kazakça 


Жарайды. Келесі аптада 
жаңа фильмді көруге ба- 
райық. 


Өте жақсы болар еді. 
Қандай фильм? 


Визонтеле. Комедиялық 
және трагедиялық фильм 
екен. 


Алдымыздағы аптаны асы- 
ға күтемін. 


ДИАЛОГ 


Осы аптада 
барамыз ба? 


мұражайға 


Жарайды, барайық. 
Қашан барайық? 
Жүма күні барайық. 
Сағат нешеде барайық? 


Сағат 14:30. 


МЫСАЛДАР 


Мұражайға барамыз ба? 
Барсақ, барайық. 
Жоқ, бармайық. 


Сенің театрға барғың келе 
ме? 


Türkçe 


Evet, tiyatroya gitmek istiyo- 
rum. 


Hayır, gitmek istemiyorum. 


Sık sık 


misiniz? 


sinemaya 


gider 


Evet, sık sık sinemaya gideriz. 


Hayır, sık sık sinemaya gitme- 
yiz, ara sıra gideriz. 


Kültür merkezlerine gitmekten 
hoşlanır mısınız? 


Evet, kültür merkezlerine git- 
mekten hoşlanırım. 


Hayır, kültür merkezlerine git- 
mekten hoşlanmam. 


Hangi tür sosyal aktivitelere 
katılıyorsunuz? 


Seminer, tiyatro ve spor gibi 
aktivitelere katılıyorum. 


Herkes, konferansı sever mi? 


Hayır, herkes konferansı sev- 
mez, bazı insanlar sever. 


En çok sevdiğiniz kültürel 
aktivite nedir? 


En çok sevdiğim kültürel 
aktivite tiyatrodur. 





Kazakça 


Иә, театрға барғым келіп 
түр. 


Жоқ, барғым келмей түр. 


Киноға жиі барып тұрасыз 
ба? 


Иә, жиі барамыз. 


Жоқ, жиі бармаймыз, 
бірақ анда-санда барамыз. 


Мәдениет орталықтарына 
баруды ұнатасыз ба? 


Иә, мәдениет орталықта- 
лықтарына баруды ұнатамын 


Жоқ, мәдениет орталықта- 
рына баруды ұнат-паймын. 


Қандай қоғамдық ісшара- 
ларға қатысасыз? 


Семинар, театр және спорт 
сияқты іс-шараларға 
қатысамын. 


Конференцияны барлығы 
ұнатады ма? 


Жоқ, барлығы ұнатпайды, 
кейбіреулері үнатады. 


Ең жақсы көретін қоғам- 
дық іс-шараңыз қайсы? 


Ең көп ұнататыным-театр. 
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Türkçe 


Televizyon 


=] 
(ез 
> Seyretmekten 


Hoşlanır mısınız? 


OKUMA - DİNLEME 


İyi akşamlar Orhan. Bu akşam 
bir plânın var mı? 


Hayır, bir plânım yok. Ama bu 
akşam evde kalıp televizyon 
seyredeceğim. 


Televizyonu her zaman seyre- 
dersin. Bu akşam seninle lüna- 
parka gidelim. 


Başka bir zaman gitsek olmaz 
mı? Çünkü, bu akşam tele- 
vizyonda "Alamo Kalesi" adlı 
meşhur bir film var, bilmiyor 
musun? 


Hayır, bilmiyordum. Film saat 
kaçta başlıyor? 


Haberlerden sonra, o saat 
21:80'da. İstersen bize gel. 
Beraber izleyelim. 


Film, hangi kanalda? 
Kanal 8'de. 


Bu film, şu ana kadar çekilmiş 
en görkemli savaş sahneleriyle 
süslenmiş bir film. Yıllar önce 
yedi dalda Oskar'a aday olarak 
gösterilmiş. 


Film hakkında kısa bir bilgi verir 
misin? 
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Kazakça 


Теледидар 
қарауды 
ұнатасыз ба? 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Қайырлы кеш, Орхан. Кеш- 
ке қандай жоспарың бар? 


Жоқ, еш жоспарым жоқ. 
Бірақ бүгін кешке үйде 
болып, телевизор көремін. 


Теледидарды әр уақытта 
көруге болады. Бүгін кеш- 
ке Луна паркке барайық. 


Басқа бір уақытта барсақ 
болмай ма? Кешке теле- 
дидардан “Аламо қамалы” 
атты танымал фильмді көр 
сетеді Сен білмеп пе едің? 


Жоқ, білмеймін. Фильм 
сағат нешеде басталады? 


Жаңалықтардан соң, сағат 
21:30-да. Қаласаң бізге 
кел. Бірге көрейік. 


Фильм қай каналда болады? 
Канал 8-де. 


Бұл фильмде көп ғажайып 
соғыс көріністері бар. 
Бірнеше жылдар бұрын 
жеті салада Оскар атағына 
ұсынылған. 


Фильм туралы қысқаша 
айтып берші? 


Türkçe 
Filmin konusu neymiş? 


Teksas ve Meksikalılar arasın- 
daki bağımsızlık mücadelesi. 


Teşekkürler. Akşam saat 21: 
00'den sonra сігдеуіт. 
Kuru yemiş ve içecek almayı 
unutma! 


Merak etme. Ben her şeyi 
hazırlarım. 


Bu akşam ne yapacaksın? 


Bu akşam yarışma programı 
var, onu seyredeceğim. 


Hangi kanalda? Saat kaçta? 


Show TV'de, saat dokuza 


çeyrek kala. 


Hangi tür televizyon program- 
larından hoşlanıyorsunuz? 


Kültür sanat programlarından 
hoşlanıyorum. 


Boş zamanlarınızda ne yapar- 
sınız? 





Kazakça 
Фильм не туралы ? 


Техас пен Мексика ара 
сындағы тәуелсіздік үшін 
болған көтеріліс туралы. 


Рахмет. Кешке сағат 21: 
00-ден кейін сіздікінде 
боламын. Жаңғақ пен 
сусын алуды ұмытпа. 


Уайымдама. Мен бәрін 
дайындап қоямын. 


Кешке не істейсің? 


Кешке жарыс көрсетеді, 
соны көремін. 


Қай каналда? Сағат нешеде? 


Шоу ТВ-да сағат сегіз 
қырық бесте. 


МЫСАЛДАР 


Сізге қандай теледидар 
бағдарламалары ұнайды? 


Өнер және мәдениетке 
байланысты бағдарламалар 
ұнайды. 


Бос уақыттарыңызда 
немен шұғылданасыз? 
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Türkçe 


Boş zamanlarımda televizyon 
seyrederim. 


Bu akşam STV'de hangi film 
var? 


Bu akşam STV'de "Anneler ve 
Kızları" adlı film var. 


En beğendiğin televizyon prog- 
ramı hangisi? 
En beğendiğim televizyon prog- 


ramı "Kim 500 Milyar İster" 
adlı yarışma programı. 


Yabancı filmlerden hoşlanır 
mısın? 


Evet, hoşlanırım. 


Ülkenizdeki en ünlü televizyon 
dizisi hangisidir? 


"Çalı Kuşu" adlı dizidir. 
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Kazakça 


Бос уақыттарымда теле- 
дидар көремін. 


Кешке 5ТУ-де қандай 
фильм болады? 

Кешке 5ТУҮУда “Аналар 
және қыздары” атты 
фильм бар. 


Ең сүйікті телебағдарлама- 
ңыз қайсысы? 


Ең ұнататын теле-бағдар- 
ламам-“кім 500 миллиард 
қалайды” атты жарыс бағ- 
дарламасы. 


Шетел фильмдерін ұната- 
сыз ба? 


Иә, ұнатамын. 


Мемлекетіңіздегі ең атақты 
телесериал қайсысы ? 


“Королек - әнші қүс” 


атты сериал. 


Türkçe 


Affedersiniz 
_ Döviz Kurlarını 
Öğrenebilir miyim? 


KELİMELER ЕН 
Türk Lirası 

Amerikan Doları 

Arabistan Riyali 

Alman Markı 

Japon Yeni 


Rus Rublesi 


Buyurun efendim. Size nasıl 
yardımcı olabilirim? 


Mark bozdurmak istiyorum. 1 
mark kaç lira? 


Mark 500.000 lira. Ne kadar 
bozduracaksınız? 


500 mark bozduracağım. 


Buyurun 250.000.000 lira- 
niz. 


Teşekkürler. 
OKUMA - DİNLEME 
Affedersiniz, döviz kurlarını 


öğrenebilir miyim? 





Kazakça 


Кешіріңіз курс 
бағаларын 


=>] 
= 
(©) 
“ 
білсем бола ма? 


СӨЗДЕР 


Түрік лирасы 
Американдық доллар 
Араб риалы 

Неміс маркасы 
Жапон йені 


Ресей рублі 


ДИАЛОГ 


Кіріңіз Қандай көмек 
көрсете аламын? 


Неміс маркасын айырбас- 
тайын деп едім. 1 марк 
қанша лира тұрады? 


Бірмарк 500.000 лира. Қанша 
марк айырбастайсыз? 


500 марк айырбастаймын. 


Мінекей 250.000.000 лира- 
ңыз. 


Рахмет. 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Валютаның құнын білуге 
бола ма? 
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Türkçe 


I dolar 1.250.000 lira, 1 
mark 550.000 lira. Siz dolar 
mı, mark mı bozdurmak isti- 
yorsunuz? 


Dolar bozdurmak istiyorum. 
Ne kadar bozduracaksınız? 


100 dolar. 


Buyurun 125.000.000 liranız. 
Lütfen paranızı sayınız. 


Teşekkür ederim. Tam 
125.000.000 lira. Fişimi ala- 
bilir miyim? 


Buyurun. İyi günler. 


Hayırlı işler. 


Affedersiniz nerede döviz boz- 
durabilirim? 


Döviz bürosunda veya bankada 
bozdurabilirsiniz. 


Döviz bürosu nerede? 


Döviz bürosu 200 metre 
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Kazakça 


1 доллар - 1.250.000 лира, 
1 марк 550.000 лираға ба- 
каланады. Сіз доллар 
айырбастайсыз ба, әлде 
марк па? 


Мен доллар айырбастай- 
мын. 


Қанша доллар айырбаста 
йсыз? 


100 доллар. 


Алыңыз. Сіздің 125.000.000 
лираңыз. Өтінемін, ақша- 
ңызды санап алыңыз. 


Рахмет. Тура 125.000.000 
лира. Чекімді алуға бола- 
ды ма? 


Мінеки. Қайырлы күн. 


Жұмыс сәттілік 


тілеймін. 


МЫСАЛДАР 


Кешіріңіз, қай жерде вал- 
юта айырбастауға болады? 


күніне 


Сіз валютаңызды айыр- 
бастау пункті мен банкте 
айырбастай аласыз. 


Валюта айырбастайтын жер 
қайда? 


Валюта айырбастайтын 


Türkçe 


ileride sağda. 


I dolar kaç lira? 
I dolar 1.250.000 lira. 


Mark, hangi devletin para biri- 
midir? 

Mark, Almanya'nın para birimi- 
dir? 


Türkiye'nin para birimi lira 
mıdır? 


Evet, Türkiye'nin para birimi 
liradır. 





Kazakça 


жер 200 метр жоғарыда, OH 
жақта. 


1 доллар қанша лира? 
1 доллар 1.250.000 лира. 


Марк қай мемлекеттің 
ақша өлшемі? 


Марк-Германияның ақ- 
ша өлшемі. 


Түркияның ақша өлшемі 
лира ма? 


Иә, Түркияның ақшасы - 
лира. 
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Türkçe 


Saatin 
Garantisi 


> 
с 
“ 
Уаг ті? 


OKUMA - DİNLEME 


Buyurun efendim, 
etmiştiniz? 


ne arzu 


Buzdolabı ve televizyon ala- 
caktım. Buzdolabı ve televiz- 
yon reyonunuzu gezebilir 
miyim? 


Memnuniyetle. Bu ay kampan- 
ya dolayısıyla indirimli satışları- 
mız başladı. 


55 ekran televizyonların fiyatı 
ne kadar? 


Peşin mi taksitli mi almak isti- 
yorsunuz? 


Hem peşin, hem de taksitli fi- 
yatını öğrenmek istiyorum. 


Peşin fiyatı 250 milyon lira. 
Taksitli fiyatı ise 50 milyon 
peşin, 300 milyon lira olur. 


Garantisi var mı? 


2 yıl garantili. Ayrıca eve tes- 
lim ve servis kolaylığımız var. 
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Kazakça 


CaraTTbIH 
гарантиясы 
бар ма? 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Кіріңіз, сізге не керек еді? 


Тоңазытқыш пен теледи- 
дар алайын деп едім. То- 
ңазытқыш және теледидар 
тұрған бөлімді аралауға 
болады ма? 


Әрине. Осы айда төмен 
бағамен сатылады. 


55 диаметрлі экранды теле- 
дидар қанша тұрады? 


Ақшасын бірден бергіңіз 
келе ме, әлде бөліп пе? 


Ақшасын бірден бергенде 
не бөліп бергенде бағасы 
қанша болатынын айтасыз 
ба? 


Бірден төлесеңіз - 250 млн. 
лира, ал бөліп берсеңіз- 
300 млн лира, бірақ 50 
млн-ын қазір төлеуіңіз 
керек. 


Гарантиясы бар ма? 


2 жыл гарантиясы бар. 
Сондай-ақ үйіңізге жеткізіп 
саламыз және бұзылғанда 
жөндеу қызметтеріміз бар. 


Türkçe 


Buzdolabı ne kadar? 


Buzdolabı 450 milyon lira. Onu 
da І peşin 4 taksit yapabiliriz. 


Bunun garantisi kaç yıl? 


Buzdolabının garantisi 8 yıl. 


Fiyatlar çok pahalı geldi. Bu ay 
sadece televizyon alacağım. 


Haklısınız efendim, ama kali- 
teli olduğu için fiyatlar biraz 
yüksek. 


Affedersiniz, bu teybin fiyatı 
ne kadar? 


50 milyon lira. 

Garantisi var mı? 

Evet, bir yıl garantisi var. 
Ödeme şekli nasıl? 


Hem peşin hem de taksitli. 


Buzdolabı ме (televizyon 
reyonunuzu gezebilir miyim? 





Kazakça 


Тоңазытқыштың бағасы 
қанша? 


Тоңазытқыштың бағасы 
450 миллион лира. 


Гарантиясы қанша жыл? 


Тоңазытқыштың гаранти- 
ясы 3 жыл. 


Бағалары қымбат екен. 
Бұл ай тек қана телевизор 
аламын. 


Дұрыс айтасыз, бірақ сапа- 
сы жоғары болғандықтан, 
бағасы қымбаттау болыптүр. 


Кешіріңіз, мына магни- 
тофон қанша тұрады? 


50 миллион лира. 
Гарантиясы бар ма? 

Иә, бір жыл гарантиясы бар. 
Қалай төлеймін? 


Қолма-қол берсеңіз де, 
бөліп берсеңіз де болады. 


МЫСАЛДАР 


Тоңазытқыш пен теледидар 
бөлімін көруге болады ма? 
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Türkçe 


Tabi, buyurun efendim. 


İndirimli | satışlarınız başladı 
mı? 

Evet, indirimli | satışlarımız 
başladı. 


Satışlarınız peşin mi, taksitli 
mi? 


Satışlarımız hem peşin hem 
taksitlidir. 


Televizyonun peşin fiyatı ne 
kadar? 


Televizyonun peşin fiyatı 250 
milyon lira. 


Buzdolabının garantisi var mı? 


Evet, 
var. 


buzdolabının garantisi 


Servis hizmetleriniz nasıl? 


Servis hizmetlerimiz çok iyidir. 
Her bölgede servisimiz vardır. 
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Kazakça 
Әрине, жүріңіз. 


Төмендетілген бағамен 


сатыла ма? 


Иә, төмендетілген бағамен 
сатылады. 


Ақшасын төлеу қолма- 
қол ма, әлде ұзартылған 
мерзімге ме? 


Ұзартылған уақытқа да 
немесе қолма-қол да 
сатып алуға болады. 


Теледидардың бағасы 


қанша? 


Телевизордың бағасы 250 
миллион лира. 


Тоңазытқыштың гаранти- 
ясы бар ма? 


Иә, тоңазытқыштың 
гарантиясы бар. 


Сервис 
қалай? 


қызметтеріңіз 


Сервис қызметтеріміз мық- 
ты. Әр қалада сервис қыз- 
меттеріміз бар. 


Türkçe 


| En Etkili 
Iletişim Aracı 
Hangisidir? 
konuşmak 
seyretmek 
mektup 
internet 
kutlamak 


OKUMA - DİNLEME 
İLETİŞİM ARAÇLARI 


Dünyadaki yeni gelişmeleri kit- 
le iletişim aracılığıyla öğreniriz. 


Dünyada sürekli yeni gelişme- 
ler ve değişmeler olmaktadır. 


Bu gelişmeleri televizyondan 
seyrederek, radyodan dinleye- 
rek ya da gazete ve dergiler- 
den okuyarak takip ederiz. 


Son yıllarda bilgisayarla iletişim 
de artmıştır. 


İnternet bağlantılarıyla uluslar 
arası bilgi alışverişi sağlanmak- 
tadır. 


Kitle iletişim araçları; radyo, 
televizyon, gazete, dergi, kitap 
ve bilgisayardır. 


Kişisel iletişim araçları ise; mek- 
tup, telgraf ve telefondur. 





Kazakça 


Ең басты 
ақпарат 


5] 
= 
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құралы қайсы? 


СӨЗДЕР 


сөйлеу 
карау 
хат 
интернет 


құттықтау 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Ақпарат құралдары 


Әлемдегі жаңалықтарды 
біз ақпарат құралдары 
арқылы білеміз. 


Әлемде үздіксіз жаңалықтар 
мен өзгерістер болып жатады. 


Бүл жаңалықтарды теледи- 
дар көріп, радионы тыңдап 
немесе газет және журнал- 
дардан оқып білеміз. 


Соңғы жылдары компью- 
терді қолдану да көбейіп келеді. 


Халықаралық ақпарат айыр- 
бастау интернет арқылы 
жүзеге асырылуда. 


Қоғамдық ақпарат құралдары: 
радио, теледидар, газеттер, 
журналдар, кітаптар және 
компьютерлер. 


Жеке тұлғалық байланыс 
ақпараттары хат, телеграф 
және телефон. 
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Türkçe 


Gazete, dergi, kitap gibi 
iletişim araçlarından yazılı 
olarak faydalanırız. 


Televizyon ve bilgisayardan 
görsel ve işitsel olarak geliş- 
meleri takip ederiz. 


Radyodan ise, işitsel olarak 
yararlanırız. 


İletişim araçları çok hızlı 


gelişti. 


Bugün kullandığımız haberleş- 
me (iletişim) araçları eskiden 
yoktu. 


Yazı icat edilmeden önce 
haberleşme için duman, ateş, 
davul, boru kullanılırdı. 


Yazı icat edildikten sonra mek- 
tup ve yazılı haberleşme ya- 
yıldı. 


Günümüzde haberleşmede kul- 
lanılmak üzere uzaya uydular 
yerleştiriliyor. 


Televizyon yayınları, telefon 
haberleşmeleri uydular aracı- 


lığıyla yapılıyor. 


İletişim (haberleşme) araçları 
nelerdir? 
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Kazakça 


Газет, журнал және кітап 
сияқты ақпарат құралдарын 
жазбаша түрде пайдаланамыз. 


Телевизор мен компью- 
терден көру және есту 
арқылы жаңалықтардан 
хабардар боламыз. 


Радиодан, тыңдау арқылы 
пайдаланамыз 


Ақпарат құралдары өте 
жылдам дамыды. 


Осы күндерде қолданып 
жүрген ақпарат құралдары 
бұрын болмаған. 


Жазу пайда болғанға 
дейін хабарласу үшін 
түтін, от, дабыл, керней 
қолданылатын еді. 


Жазу пайда болғаннан ке- 
Йін хат арқылы және 
жазбаша түрде хабарласу 
кеңінен таралды. 


Қазіргі кезде хабарласу 
үшін ғарышқа спутник 
антеннасын орналасты- 
рылып жатыр. 


Теледидар трансляциялауы 
мен телефонмен сөйлесу 
осы спутник антенналары 
арқылы жүзеге асады. 


МЫСАЛДАР 


Ақпарат 
нелер? 


құралдары 


Türkçe 
İletişim araçları; televizyon, 
radyo, gazete ve telgraftır. 
Hangi iletişim araçlarını kul- 


lanıyoruz? 


Televizyon, gazete ve telefonu 
kullanıyoruz. 


En yaygın iletişim aracı hangi- 
sidir? 


Televizyon ve internettir. 

En eski iletişim aracı nedir? 
En eski iletişim aracı dumandır. 
En yeni iletişim aracı nedir? 
En yeni iletişim aracı internet 
tir. 

En etkili iletişim aracı nedir? 


En etkili iletişim aracı televiz- 
yondur. 


Sence en etkili iletişim aracı 
hangisidir? 


Bence en etkili iletişim aracı 
televizyondur. 


Niçin? 


Çünkü, hem göze hem kulağa 
hitap ediyor. 





Kazakça 


Ақпарат құралдары Te- 
ледидар, радио, газет және 
телеграф. 


Қандай ақпарат құралдарын 
қолданасыз? 
Теледидар, газет және 


телефон қолданамыз? 


Ең кең жайылған ақпарат 
құралы қайсысы? 


Теледидар және интернет. 
Ең ескі ақпарат құралы не? 
Ең ескі ақпарат құралытүтін. 


Ең жаңа ақпарат құралы 
не? 


Ең жаңа ақпарат құралы 
- интернет. 


Еңпайдалы ақпарат құралы не? 


Ең пайдалы ақпарат 
құралы - теледидар. 


ДИАЛОГ 


Сеніңше, ең пайдалы 
ақпарат құралы не? 


Меніңше, ең пайдалы 
ақпарат құралы - теледидар. 


Неге? 


Өйткені, көру және есту 
арқылы ақпаратты қабылдай 
аласың. 
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Türkçe 


Gazete 
Okumayı 


=] 
(ез 
(©) 
x 
Sever misiniz? 


OKUMA - DİNLEME 


Bugünkü gazeteleri 
mu? 


okudun 


Hayır, henüz okumadım. Daha 
yeni kalktım da. Hayrola, 
önemli bir haber mi var? 


Marmara Bölgesinde, gece 
saat üç sıralarında şiddetli bir 
deprem olmuş. 


Gerçek mi söylüyorsun? Bu 
korkunç bir felâket. Can kaybı 
var mı acaba? 


Binlerce ölü, binlerce yaralı 
varmış. Adapazarı şehri tama- 
men yıkılmış. Gölcük ilçesi de 
sular altında kalmış. 


Deprem kaç şiddetinde olmuş? 


7,4 


Çok büyük bir depremmiş 
gerçekten. 


Doğru. Bu deprem dünyanın 
en büyük depremlerinden 
birisiymiş. Çünkü deprem çok 
büyük bir alanda meydana 
gelmiş. 
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Kazakça 


Газет 
оқуды жақсы 
көресіз бе? 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Бүгінгі газеттерді оқыдың 
ба? 


Жоқ, әлі оқымадым. Жа- 
ңа тұрған едім. Не болып 
қалды, маңызды хабар ма? 


Мармара аймағында түнгі 
сағат үштерде қатты жер 
сілкінісі болыпты. 


Шынымен бе? Бүл қорқы- 
нышты апат. Қаза болған- 
дар бар ма екен? 


Мыңдаған өлілер мен жа- 
ралылар бар екен. Адапа- 
зар қаласы түгелдей қи- 
рапты. Гөлжүк ауданы су 
астында қалыпты. 


Қанша балдық жерсілкіні- 
сі болыпты? 


7,4 


Шыныменен, өте қатты 
жерсілкінісі екен. 


Иә. Бұл зілзала дүниедегі 
ең үлкен жерсілкіністердің 
бірі болыпты. Жер 
сілкінісінің ауданы өте 
үлкен аймақты қамтиды. 


Türkçe 


Peki, deprem bölgesine yardım 
ulaşmış mı? 


Şu anda bütün Türkiye deprem 
bölgesine akın ediyormuş. Ay- 
rıca dünyanın birçok ülkesinden 
yardım ekipleri geliyormuş. 


Bu felâkete çok üzüldüm. 
İnşallah ölü ve yaralı sayısı 
daha fazla artmaz. 


İnşallah. 


En beğendiğiniz yazar kim? 
En beğendiğim yazar Taha 
Akyol'dur. 


Gazetenin hangi sayfası daha 
çok ilginizi çekiyor. 


Gazetenin daha çok spor say- 
fası ilgimi çekiyor. 


Gazete okur musunuz? 
Evet, okurum. 
Hayır, okumam. 


Gazeteden başka yayın organı 
takip ediyor musunuz? 


Evet, dergileri takip ediyorum. 





Kazakça 


Олай болса, апат болған 
жерге көмек барды маекен? 


Жер сілкінісі болған ауданға 
Түркиядан көптеген адам- 
дар келіп жатыр. Сонымен 
қатар көптеген елдерден 
құтқарушы топтап келіп 
жатыр. 


Бұл апат қатты қайғырт- 
ты. Әйтеуір, өлілер мен 
жаралылардың саны көбей- 
месе екен. 


Құдай қаласа. 


МЫСАЛДАР 


Жақсы көретін жазушы- 
ңыз кім? 


Жақсы көретін жазушым- 
Таха Akol. 


Газеттің қай беттері сізді 
қызықтырады? 


Мені газеттегі спорт жа- 
ңалықтары қызықтырады. 


Газет оқисыз ба? 
Иә, оқимын. 
Жоқ, оқымаймын. 


Газеттен басқа ақпарат 
түрлерін оқисыз ба? 


Иә, журналдарды оқимын. 
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Türkçe 
Hangi gazeteyi okuyorsunuz? 
Milliyet gazetesini okuyorum. 
Hangi gazeteye abonesiniz? 


Zaman gazetesine aboneyim. 


Gazete okur musunuz? 
Evet, okurum. 

Hangi gazeteyi okursun? 
Milliyet gazetesini okurum. 
En beğendiğin yazar kim? 


Taha AKYOL 
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Kazakça 

Қай газетті оқисыз? 
“Миллиет” газетін оқимын. 
Қай газетке жазылдыңыз ? 


“Заман” газетіне жазылдым. 


ДИАЛОГ 


Газет оқисыз ба? 

Иә, оқимын. 

Қай газетті оқисыз? 
“Миллиет” газетін оқимын. 
Ұнататын ақының кім? 


Таха Акйол. 


Türkçe 
Bilgisayar 
Kullanmayı 
Biliyor musunuz? 


KELİMELER | 
bilgisayar 

fare 

klâvye 

monitör 

disket 

CD Rom 

yazıcı 

telefon 


tarayıcı 


OKUMA - DİNLEME 


Merhaba Ahmet. 
Merhaba Semra. 

Evde bilgisayarın var mı? 
Evet, var. 


İnternete bağlanabiliyor mu- 
sun? 


Hayır, henüz internete bağlan- 
madım. 


İnternet paketini kaça almış- 
tın? 





Kazakça 


Компьютер 
қолдануды 
білесіз бе? 


СӨЗДЕР 


компьютер 





тышкан 
клавиатура 
монитор 
дискета 
компакт диск 
принтер 
телефон 


сканер 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Сәлем, Ахмет. 

Сәлем, Семра. 

Үйіңде компьютер бар ма? 
Иә, бар. 


Интернетке қосыласың ба? 


Жоқ, әлі қосылған емес- 
пін. 


Интернет пакетін қаншаға 
алған едің? 
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Türkçe 


Bir yıllık, sınırsız, 65 milyon 
liraya almıştım. 


Şimdi kaç lira olmuş? 


Arkadaşım Ali söylemişti. 55 
milyona inmiş. 


İnternete bağlan da seninle 
akşamları sohbet edelim. 


Ben de zaten bu ayki harç- 
lığımla alacaktım. 


Ооо! Çok güzel. Artık yeni 
gelişmeleri ve güzel siteleri 
sana anında bildiririm. 


Sende güzel bilgisayar oyunları 
var mı? 


Evet, çok güzel bilgisayar 
oyunları var. Özellikle araba 
yarışlarına bayılıyorum. Sana 
verebilirim. 


Çok iyi olur. 


İnternet paketini nasıl yük- 
leyeceğini biliyor musun? 


Hayır, paketi yüklemeyi bilmi- 


yorum. Alınca bana yardım 
eder misin? 
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Kazakça 


Бір жылдығын 65 миллион 
лираға алдым. 


Қазір қанша болыпты? 


Али деген досым 55 мил- 
лионға түсті деп айтқан 
болатын. 


Интернетке тезірек қо- 
сыл, кешкі уақыттарымда 
сөйлесіп тұрайық. 


Мен онсыз да бір айлық 
еңбек ақымнан алайын 
деп едім. 


Ооо, өте жақсы. Бұдан 
былай жаңалықтар мен 
жаңа сайттар туралы сені 
дер кезінде хабардар ететін 
боламын. 


Сенде жақсы компьютер 
ойындары бар ма? 


Иә, менде өте жақсы 
компьютер ойындары бар. 
Әсіресе, авто жарыс ойын- 
дарын жақсы көремін. 
Саған бере аламын. 


Өте жақсы болар еді. 


Интернет пакетін қалай 
жүктейтінін білесің ба? 


Жоқ, пакеттің жүктеуін 
білмеймін. Алсам, маған 
көмек бере аласың ба? 


Türkçe 


Elbette, 
ederim. 


seve seve yardım 


Bilgisayar kullanmayı biliyor 
musun? 


Evet, biliyorum. 
İnternete bağlanıyor musun? 
Evet, bağlanıyorum. 


En çok hangi siteyi ziyaret 
ediyorsun? 


www.dilset.com 


Bilgisayar kullanmayı biliyor 
musunuz? 


Evet, bilgisayar kullanmayı 
biliyorum. 
Hayır, bilgisayar kullanmayı 
bilmiyorum. 


İnternete bağlanabiliyor mu- 
sun? 


Evet, bağlanabiliyorum. 
Hayır, bağlanamıyorum. 


Program 
musun? 


kurmayı biliyor 





Kazakça 


Әлбетте, 
көмектесемін. 


қуана-қуана 


Компьютермен 
істей аласың ба? 


жұмыс 


Иә, істеймін. 
Интернетке қосыласың ба? 
Иә, қосыламын. 


Ең көп қай сайтқа көп 
кіресің? 


www.dilset.com 


МЫСАЛДАР 


Компьютермен 
істей аласың ба? 


жұмыс 


Иә, компьютермен жұмыс 
істей аламын. 


Жоқ, компьютермен 
жүмыс істей алмаймын. 


Интернетке қосыла ала- 
сың ба? 


Иә, қосыла аламын. 
Жоқ, қосыла алмаймын. 


Программа жасай аласың 
ба? 
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Türkçe 
Evet, biliyorum. 
Hayır, bilmiyorum. 
Hangi siteler hoşuna gidiyor? 
Oyun siteleri hoşuma gidiyor. 


Elektronik posta adresin var 
mı? 


Evet, elektronik posta adresim 
var. 


Hayır, elektronik posta adresim 
yok. 
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Kazakça 

Иә, білемін. 

Жоқ, білмеймін. 

Қай сайттарды ұнатасың? 
Ойын сайттарын ұнатамын. 


Электронды почтада адре- 
сің бар ма? 


Иә, электронды почтада 
адресім бар. 


Жоқ, менде электронды 
почтада адресім жоқ. 


Türkçe 


Teknolojideki 
Gelişmeleri Takip 
Ediyor musunuz? 


OKUMA - DİNLEME 


2030 Yılında Neler Olacak- 
mış? 


2030 yılında çok büyük 
değişiklikler olacakmış. 


2030 yılında büyük uzay 
savaşları başlayacakmış. 


Çünkü bilim ve teknolojideki 
hızlı gelişmeler uzayın paylaşıl- 
ma sorununu doğuracakmış. 


Her millet uzaydan yer kapa- 


bilmek için uzay savaşları 
yapacakmış. 
Barış görüşmeleri tarafsız 


gezegen Mars'ta yapılacakmış. 


Barış görüşmelerine insanlar 
değil robotlar katılacakmış. 


Çok ilginç ama bu savaşta 
insanlar ölmeyecekmiş. 


Çünkü bu savaş ülkelerin robot 
askerleri arasında yapılacak- 
mış. 


2030 yılında evimizdeki işle- 
rin pek çoğunu da robotlar üst- 
lenecekmiş. 





Kazakça 


Технология 
саласындағы 


= 
(ез 
[еј 
ха 
жаңалықтардан 


хабарың бар ма? 
ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


2030 қандай өзгерістер 
болады екен? 


2030да үлкен өзгерістер 
болатын көрінеді. 


2030 жылда үлкен ғарыш 
соғыстары болады екен. 


Өйткені білім мен TEXHO- 
логияның тездамуы ғарыш- 
ты бөлісуге әкеліп соғады. 


Әрбір ұлт ғарыштан жер 
алу үшін соғыс ашады. 


Бейбітшілік үшін келіссөздер 
бейтарап планета - Марста 
жүргізіледі екен. 


Бейбіт жиналыстарға адам- 
дар емес, роботтар қаты- 
сады екен. 


Бір қызығы бұл соғыста 
адамдар өлмейді екен. 


Өйткені бұл соғыс соғыс- 
қан мемлекеттердің робот 
әскерлері арасында жүзеге 
асырылатын көрінеді 


2030 жылы үйдегі көптеген 
жұмыстар да роботтардың 
көмегімен жасалады екен. 
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Türkçe 


Yani nasıl ki çamaşırları, 
çamaşır makinesi yıkıyor; 
bulaşıkları bulagıik makinesi 
yıkıyorsa, evdeki temizlik 


işlerini, mutfak işlerini, tama- 
men robotlar yapacakmış. 


Hatta mağazalardan elbise 
almamıza bile gerek kalmaya- 
cakmış. 


Çünkü robotlar, tam bize göre 
elbise dikeceklermiş. 


Kuaförlük tarihe 


karışacakmış. 


mesleği 


Robotlar rahatlıkla bizleri tıraş 
edeceklermiş. 


İşin en ilginç yanlarından bir 
tanesi de 2030 yılında okullar 
ve sınıflar olmayacakmış. 


Çünkü sanal sınıf ve sanal 
okullar olacakmış. 


Nasıl mı? Bağlı bulunduğunuz 
sanal okuldan branş öğretmeni 
dersi anlatacakmış. 


Herkes dersleri evinden takip 
edecekmiş. 


Hatta öğretmen aynen sınıftaki 
gibi soru sorup cevap alabi- 
lecekmiş. 
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Kazakça 


Мысалы кір киімдерді Kip 
жуу машинасы жуады. 
Ыдыстарды ыдыс маши- 
насы жуады, дәл солай 
үйдегі тазалықты да, ас үй 
жұмыстарын да барлығын 
роботтар істейтін болады. 


Тіпті дүкеннен киім- 
кешек алудың да қажеті 
болмайды екен. 


Өйткені, роботтар бізге 
лайықты киім тігетін 
болады екен. 


Шаштараз мамандығы да 
мүлдем жойылады екен. 


Роботтар ешбір қиын- 
дықсыз біздің шашымыз- 
ды қиятын болады екен. 


Бір қызығы 2030 жылы 
мектептер деген болмайды 
екен. 


Өйткені қияли мектеп KƏ- 
не сыныптар ашылады екен. 


Қалай дейсіз ғой? Қияли 
мектептің пән мүғалімдері 
сабақ түсіндіреді екен. 


Барлығы сабақтарын үйден 
оқитын болады екен. 


Тура мектептегідей мұға- 
лім сабақ сұрап, жауабын 
ала алады екен. 


Türkçe 


Teknolojinin bu kadar ilerleme- 
si kolaylığı getirdiği gibi 
beraberinde birtakım zorlukları 
da getirecekmiş. 


Meselâ; teknoloji dersi 
sınavından bir soru örneği 
vereyim. 


20 dakika içinde ütü yapabile- 
cek bir robot programı yapınız. 


Soruya şaşırdınız değil mi? 


Bunları nereden öğrendiğimi 
merak edebilirsiniz. 


Geçenlerde bir gazeteden oku- 
muştum. 


İster inanın ister inanmayın 
ama benim için ilginç bir yazıy- 
dı. 


Bilim ve teknolojideki gelişme- 
leri takip ediyor musun? 


Evet, takip ediyorum. 


Peki, 2030 yılında olacaklara 
inanıyor musun? 


Bazılarına inanıyorum. Bazıları- 
na inanmıyorum. 





Kazakça 


Технологияның осынша 
дамуы жеңілдік әкелгені- 
мен, қосымша бірсыпыра 
қиындықтар да әкеледі 
екен. 


Мысалы, технология саба- 
ғының емтихан сұрағынан 
бір мысал келтірейін. 


20 минут ішінде киім үтік- 
теп беретін робот програм- 
масын жасап беріңіз. 


Сұраққа таң қалған 
шығарсыз? 
Менің бұларды қайдан 


білетінімді білгіңіз келер. 


Өткенде бір газеттен оқы- 
дым. 


Сенсең де, сенбесең де, 
бұл мақала мені қатты 
қызықтырды. 


ДИАЛОГ 


Білім мен технологияның 
жетістіктерін бақылап оты- 
расыз ба? 


Иә, бақылап отырамын. 


Ендеше, 2030 жылы бола- 
тын өзгерістерге сенесіз бе? 


Кейбірлеріне сенемін. 
Кейбірлеріне сенбеймін. 
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Türkçe 
Hangilerine inanıyorsun? 


Ev işlerini robotların yapacağı- 
na inanıyorum. 


2030 yılında neler olacakmış? 


2030 yılında büyük değişik- 
likler olacakmış. 


2030 yılında olacaklara inanı- 
yor musunuz? 


Evet, inanıyorum. 
Hayır, inanmıyorum. 


Barış görüşmelerini kimler 


yapacakmış? 


Barış görüşmelerini robotlar 
yapacakmış. 


2030 yılında sınıflar olacak 
mıymış? 


Hayır, sınıflar olmayacakmış. 
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Kazakça 
Қайсыларына сенесіз? 


Үй жұмыстарын робот- 
тардың жасайтынына 
сенемін. 


МЫСАЛДАР 


2030 жылы не болады екен? 


2030 жылы үлкен өзгеріс- 
тер болады екен. 


2030 жылы болатындарға 
сенесіз бе? 


Иә, сенемін. 
Жоқ, сенбеймін. 


Бебітшілік келіссөздерін 
кімдер жүргізеді екен? 


Бейбітшілік келіссөздерін 
роботтар жүргізеді екен. 


2030 жылы сыныптар бо- 
лады ма екен? 


Жоқ, сынып деген болма- 
йды екен. 


Türkçe 


Bir Buluş 
| Үартак 
Ister miydiniz? 


roket 

kamera 

ampul 

video 

çamaşır makinesi 


elektrik 


Hayatınızda bir buluş yapmak 
ister miydiniz? 


Evet, çok isterdim. 
Neyi bulmak isterdin? 


Elektriği bulmak isterdim. 


Niçin? 


Çünkü, bütün elektronik 
eşyalar elektrikle çalışıyor. 


OKUMA - DİNLEME 


BULUŞLAR DÜNYASINA HOŞ 
GELDİNİZ 





Kazakça 


Жаңа-ғылыми 


> 
с 
(e) 
ха 
жаңалық 


ашқыңыз келе ме? 
ракета 

камера 

электр шамы 
бейне 

кір жуу машинасы 


TOK 


Өміріңізде жаңалық ашқы- 
ңыз келеді ме? 


Иә, ашқым келеді. 
Нені ашқың келер еді? 


Электр 
келер еді. 


тоғын тапқым 


Неге? 
Өйткені, бүткіл электро- 


никалық құралдар тоқпен 
істейді. 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


ЖАҢАЛЫҚТАР ӘЛЕМІНЕ 
ҚОШ КЕЛДІҢІЗ 
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Türkçe 


Geçmişten günümüze kadar, 
insanlık ve uygarlık yolunda 
buluşlarıyla, hizmetleriyle, 
düşünceleriyle bizlere örnek 
olmuş nice büyük insan yetiş- 
miştir. 


Vardıkları nokta, birçoğumuza 
ulaşılmaz gibi gelen bu insan- 
ların hayat hikâyelerine bak- 
tığımızda, bizim hayatımıza 
benzer bir hayat yaşadıklarını 
görürüz. 


Kimi zengin, kimi fakir, kimi 
neşeli, kimi düşünceli... 


Tıpkı okulumuzun bahçesinde 
veya sokağımızın bir köşesinde 
toplanmış oynayan bizler gibi. 


Onlar biziz, biz ise onlar... 


Ünlü büyükler olarak adlan- 
dırdığımız bu kişilerin bir 
zamanlar çocuk olduklarını 
nedense aklımıza getirmeyiz. 


Onların doğuştan büyük ve 
meşhur olduklarını sanırız. 
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Kazakça 


Ежелден осы уақытқа 
дейін адамзат тарихында 


езденістері мен, ерен 
еңбектерімен және ой- 
пікірлерімен біздерге 


үлгі-өнеге болған небір 
данышпандар шықты. 


Қайдан алып қарасаң 
да, олар да біздер сияқты 
өмір сүріп өткен адамдар. 


Біреуі - бай, біреуі - кедей, 
біреуі-көңілді, біреуі - 
ОЙЛЫ... 


Тура мына мектебїмїздїң 
ауласында немесе көше- 
лерде жиналып алып ой- 
нап жүрген бїздер сиякты. 


Олар - бїздер, бїз болсак- 
олармыз... 


“Атакты адам” деп есепте- 
генімізбен, бір түрлі олар- 
дың біздер сияқты бір кез- 
дері бала болғанын ойла- 
маймыз. 


Оларды туғаннан солай 
атақты, ұлы болып туған- 
дай көреміз. 


Türkçe 


Oysa bu çocukları büyük ya- 
pan şey, hedefledikleri yoldan 
yürüyerek çalışmak, çalış- 
mak... ve yine çalışmak olmuş- 
tur. 


Hesap makinesini kim bulmuş- 
tur? 


Hesap makinesini Blaise Pascal 
bulmuştur. 


Radyo ne zaman bulundu? 


Radyo 1895 yılında bulundu. 
Bilgisayar nerede bulundu? 
Bilgisayar ABD'de bulundu. 
Saat İsviçre'de mi bulundu? 


Hayır, saat İsviçre'de bulun- 
madı. Hollanda'da bulundu. 





Kazakça 
Негізінде сол балаларды 
атақты еткен нәрсе- 
олардың өздерінің 
діттеген мақсаттарына 
жету үшін талмай, 


тайсалмай қажырлы еңбек 
етулері болып табылады.. 


МЫСАЛДАР 


Калькуляторды кім ойлап 
тапты? 


Калькуляторды Блайс 
Паскаль ойлап тапқан. 


Радио қашан табылған? 


Радио 1895 жылы табыл- 
ғын. 


Компьютер қай жерде 
ойлап табылды? 


Компьютерді АКШ-та ой- 
лап тапты. 


Сағат Швецарияда ойлап 
табылды ма? 


Жоқ, Швейцарияда ойлап 
табылған жоқ. Голландия- 
да ойлап табылды. 
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Türkçe 


En İlginç 
Rekor 


> 
с 
“ 
Hangisidir? 


OKUMA - DİNLEME 


Guinnes Rekorlar Kitabını hiç 
okudun mu? 


Evet, okudum. Çok ilginç re- 
korlar var. 


Ben de yeni okudum. Bana da 
çok ilginç geldi. 


En çok ilgini çeken rekor- 
hangisiydi? 


En çok ilgimi çeken rekor, gol 
rekoruydu. 


Kaç gol atılmış? 


Bir lig döneminde 60 gol atıl- 
mış? 


Kim atmış? 


Evertonlu William Deon atmış. 


Peki, bizim en fazla gol atan 
oyuncumuz kim biliyor ти- 
sun? 


Hayır, bilmiyorum. Kimmiş? 
Galatasaraylı Tanju ÇOLAK. 


Senin en çok hayret ettiğin 
rekor hangisiydi? 
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Kazakça 


EH қызықты 
ректорд 
қайсы? 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


“Рекорд Гиннес” кітабын 
оқыдың ба? 


Иә, оқыдым. Өте қызық 
рекордтар бар. 


Мен де жаңа оқыдым. 
Маған да қызықты болды. 


Ең қызықтырған рекорд 
қайсысы? 


Ең қатты қызықтырғаны 
гол соғу рекорды болды. 


Қанша гол соғылды? 


Бір лига мерзімінде 60 гол 
соғылыпты. 


Кім соғыпты? 


Эвертондық Уильям Деон 
соққан екен. 


Ал, біздің ең көп гол соқ- 
қан ойыншымыз кім біле- 
сің бе? 


Жоқ, білмеймін. Кім екен? 


Галатасарай командасы- 
нан Танжу Чолақ. 


Сені қатты қайран қал- 
дырған рекорд қайсысы? 


Türkçe 


Bir kadının 69 çocuk doğur- 
ması. 


Gerçekten mi? İnanılacak gibi 
değil! 


Evet, bir Rus kadın, 16 kez 
ikiz, 7 kez üçüz ve 4 kez de 
dördüz doğurarak bu rekoru 
kırmış. 


Şu dünyada ne ilginç olaylar 
oluyor. 


Evet, sana ( katılıyorum. 
Gerçekten inanılması zor re- 
korlar var. Herkese bu kitabı 
okumayı tavsiye ediyorum. 


Sence en ilginç dünya rekoru 
hangisi? 


Bence en ilginç dünya rekoru 
gol rekoru. 


Bir rekor kıracak olsan hangi 
rekoru kırmak isterdin? 


Dünyanın en zengin insanı 
olma rekorunu kırmak ister- 
dim. 





Kazakça 


69 бала тапқан бір әйел. 


Шынымен бе? 
емес. 


Мүмкін 


Иә, орыс әйел. 16 рет егіз, 
7 рет үшеу, 4 рет төртеу 
туып, рекорд жасаған 
екен. 


Бұл өмірде қандай қызық 
оқиғалар болып жатыр. 


Иә, саған қосыламын. 
Шынымен-ақ, сенуге қиын 
рекордтар бар. Баршаға 
осы кітапты оқуды ұсына- 
мын. 


ДИАЛОГ 
Сенің ойыңша, дүниедегі 
ең қызық рекорд 
қайсысы? 


Меніңше, ең қызығы - гол 
соғу рекорды. 


Егер сен рекорд жасағың 


келсе, қандай рекорд 
жасар едің? 
Мен рекорд жасағым 


келсе, мен онда ең бай 
адам ретінде рекорд жасар 
едім. 
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Türkçe 


En uzun insanın boy rekoru ne 
kadardır? 


En uzun insanın boy rekoru 
2,91 cm'dir. 


En kalabalık şehir rekoru hangi 


ülkeye aittir? 


rekoru 
City 


En kalabalık şehir 
Meksika'nın Mexico 
şehrine aittir. 


En genç halter şampiyonu 
rekoru kime aittir? 


En genç halter şampiyonu 
rekoru Türk halterci Naim 
Süleymanoğlu'na aittir. 
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Kazakça 


MÞbICAJIJJAP 


Рекордта ең ұзын agam- 
ның бойы қанша? 


Рекордта ең ұзын адамның 
бойы - 2,31 см. 


Халық санының көптігі 
жағынан ең рекордты қала 
қайсысы? 


Халық санының көптігі 
жағынан ең рекордты 
қалалардың бірі Мексика- 
ның Мексико сити қаласы 
саналады. 


Ауыр атлетикадан ең жас 
жеңімпаздың рекорды 
кімдікі? 


Ауыр атлетикадан ең жас 
жеңімпаздың рекорды - 
түрік штангис Наим 
Сүлейманоғлунікі. 


Türkçe 


Sigara 
Sağlığa 
Zararlıdır. 


OKUMA - DİNLEME 


Neye karar verdiğimi tahmin 
et! 


Neye? 


Sigarayı bırakmaya karar ver- 
dim. 


Sigarayı bırakmaya mı? Bu 
harika! Oo Gerçekten bunu 
başarabilecek misin? 


İnşallah. Fakat kolay olmaya- 
cak. Çünkü 20 yaşımdan beri 
sigara içiyorum. 


Peki daha önce hiç sigarayı 
bırakmayı denedin mi? 


Elbette. Bir defa denemiştim. 
Ama başarılı olamadım. Sence 
doğru bir karar verdim mi? 


Kesinlikle doğru bir karar. 
Çünkü sigara insan için maddi 
ve manevi yönden çok zarar 
lıdır. 


Umarım bu sefer 


bırakırsın. 


sigarayı 


İnşallah başarılı olurum. Böy- 
lece çok zararlı bir alışkanlıktan 
kurtulmuş olacağım. 





Kazakça 


>) 

В = 
Темекі шегу о 2 1 

денсаулыққа ÈS 


ЗИЯН. 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Не істеймін деп шештім 
білесің бе? 


Не істейін дедің? 


Темекіні тастайын деп 


шештім. 


Темекіні тастайын дедің 
бе? Тамаша ғой! Шыны- 
мен, тастай аласың ба? 


Бұйырса. Бірақ қиын бола- 
ды. Өйткені 20 жасымнан 
бері темекі тартамын. 


Осы күнге дейін темекіні 
тастауға тырыстың ба? 


Әрине. Бір рет тырысып 
көргенмін. Бірақ жеңе 
алмадым. Қалай ойлай- 
сың, дұрыс істедім бе? 


Әрине, дұрыс. Өйткені 
темекі - адам денсаулығы- 
на өте зиянды зат. 


“Тастарсың деп” үмітте- 
немін. 


Құдай бұйырса, жеңермін. 


Осылай жаман әдеттен 
құтылар едім. 
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Türkçe 


Sigaranın en önemli 
nedir? 


zararı 


Sisara akciğer kanserine yol 
açar. 


İnsanlar sigaraya nasıl başlar- 
lar? 


Ailelerinden ve arkadaş çev- 
resinden etkilenerek başlarlar. 


İçkinin toplumsal zararı nedir? 


İçki ailelerin yıkılmasına, ço- 
cukların perişan olmasına yol 
açar. 


Büyüklere saygı göstermek, 
küçükleri sevmek nasıl bir dav- 
ranıştır? 


Herkes tarafından kabul edilen, 
güzel bir davranıştır. 


Başkasının sözünü kesmek 
kötü bir alışkanlık mıdır? 


Evet, kötü bir alışkanlıktır. 
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Kazakça 


МЫСАЛДАР 


Осы темекінің ең басты 
зияны не? 


Темекі өкпе рагына жол 
ашады. 


Адамдар темекі 
қалай бастайды? 


шегуді 


Бұған отбасының және 
достардың әсері тиеді. 


Арақтың қоғамдық қандай 
зияны бар? 


Ішімдік жанұяның құла- 
уына, балалардың бұзы- 
луына жол ашады. 


Үлкендерді сыйлау, кіші- 
лерді жақсы көру қандай 
әрекет? 


Барлығына ұнайтын, жақ- 
сы үлгілі әрекет. 


Біреудің сөзін бөлу жаман 
қылық па? 


Иә, жаман қылық. 


Türkçe 


Birbirinizi 
Ne Zamandan 
Beri Tanıyorsunuz? 


OKUMA - DİNLEME 


Mehmet, sen misin? Gözlerime 
inanamıyorum! 


Kemal! Arkadaşım, sen de 
nereden çıktın? Yıllardan beri 
görüşememiştik. 


Haklısın. Liseyi bitirdiğimizden 
beri görüşmemiştik. Ne kadar 
da değişmişsin. 


Doğru çok uzun zaman geçti. 
Haliyle yaşımız da ilerledi. 


İşlerin nasıl? Neler yapıyor- 
sun? 


Her şey yolunda. İşlerim de 
iyi. 


Senin işlerin nasıl? Hâlâ 
İzmir'de mi yaşıyorsun? 


Hayır, üç seneden beri Anka- 
ra'da yaşıyorum. Sen hâlâ 
Samsun'da mı oturuyorsun? 


Evet. Ben mühendisliğe baş- 
ladığımdan beri Samsun'da 
oturuyorum. 


Eee, Kemal kardeşim. Sen yine 


fabrikada mı çalışıyorsun? 
fabrikada 


Hayır, çalışmayı 





Kazakça 5 
с 
Бір-біріңізді g 
қашаннан 
бері танисыздар? 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Мехмет, сенбісің? Өз 
көзіме сенбей тұрмын! 


ха 


Кемаль Досым-ау, сен 
қайдан келдің? Қанша 
жыл болды көріспегелі? 


Дұрыс айтасың. Лицей 
бітіргелі көріспедік. Қалай 
өзгеріп кеткенсің? 


Иә, көп уақыт өтті. 
Өзіміз де есейіп кеттік. 


Жұмыс қалай? Не істеп 
жүрсің? 


Бәрі ойдағыдай. Жұмысым 
да жақсы. 


Жұмыстарың қалай? Әлі 
Измирдемісің? 


Жоқ, 3 жылдан бері Анка- 
радамын. Өзің Самсунда- 
мысың? 


Иә. Инженерлікпен айна- 
ласқалы Самсунда тұрып 
жатырмын. 


Ее, Кемаль досым. Сен әлі 
фабрикада істеп жүрсің бе? 


Жоқ, фабрикада жұмыс 
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Türkçe 


bıraktım. Üç yıldan beri süper- 
market çalıştırıyorum. 


Çok güzel. Bunu duyduğuma 
sevindim. Peki hafta sonları 
yine futbol maçlarına gidiyor 
musun? 


Elbette. Maçları hiç kaçırmıyo- 
rum. Ya sen pazar günleri 
balığa gidiyor musun? 


Nerede o günler. Evlendiğim- 
den beri balık avına vakit bula- 
mıyorum. 


Seneler ne çabuk geçti. Lise 
yıllarında ne güzel günler 
geçirmiştik. 


Ne iyi oldu da sana rastladım. 
Eski günleri tekrar hatırlamış 
olduk. 


Doğru. Daha konuşacak çok 
şeylerimiz var. Ama şu anda 
gitmem gerekiyor. 


Yine buluşup uzun uzun soh- 
bet edelim, olur mu? 


İnşallah. En kısa zamanda 
tekrar (o buluşalım. o Şimdilik 
hoşça kalın. 


Hoşça kalın. Görüşmek üzere. 
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Kazakça 


істемеймін. 3 жыл болды 
супермаркетте істеп жүрмін. 


Өте жақсы. Бұны естігені- 
ме қуандым. Апта соңын- 
да футбол матчтарына бар 
ып тұрасың ба? 


Әрине. Мачтарымды 
жібермеймін. Ал сен ше, 
жексенбіде әлі балық 
аулайсың ба? 


Қайда сол күндер. Үйлен- 
гелі балық аулауға уақыт 
таппаймын. 


Жылдар қалай жылжып 
кетті. Лицейде қандай Ta- 
маша күндер өткізіп едік. 


Сені кездестіргенім жақсы 
болды. Өткен күндерді 
еске алдық. 


Дұрыс айтасың. Сөйлесе- 
тін көп әңгіме бар. Бірақ 
менің кетуім керек. 


Тағы бір кездескенде, ұзақ 
сөйлесерміз, жарайды ма? 


Бұйырса. Жақында кезде- 
сейік. Аман бол. 


Жақсы, сау бол. 


Türkçe 


İlkokul arkadaşının adını hatır- 
lıyor musun? 


Hayır, hatırlamıyorum. 


Ahmet'i ne zamandan beri 
tanıyorsun? 


Onu çocukluğumdan beri 
tanıyorum. 
Birbirinizi пе zamandan beri 


tanıyorsunuz? 


Biz birbirimizi üç seneden beri 
tanıyoruz. 


Şehir dışındaki arkadaşlarınla 
nasıl görüşürsün? 


Bazen telefon ile görüşür, 
bazen de mektup yazarım. 


Hafta sonları arkadaşlarınızla 
neler yaparsınız? 


Futbol oynarım, pikniğe gide- 
rim, oyun oynarım. 





Kazakça 


МЫСАЛДАР 


Бастауыш сыныптағы 
досыңның аты есіңде ме? 


Жок, есімде жоқ. 


Ахметті қашаннан бері 
танисың? 


Бала кезінен танимын. 


Бір-біріңді қашаннан бері 
танисыңдар? 


Біздің бір-бірімізді таныға- 
нымызға 3 жыл болды. 


Алыстағы достарыңмен 
сөйлесіп тұрасың ба? 


Кейде телефонмен, 
сөйлесіп тұрамыз, кейде 
хат жазып тұрамын. 


Демалыста достарыңмен 
бірге не істейсіңдер? 


Футбол ойнаймыз, пик- 
никке шығамыз, ойындар 
ойнаймыз. 
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Türkçe 


Burçlara 
Inanıyor 


=] 

= 

(©) 

“ 
musunuz? 


Koç Burcu 
(21 Mart - 20 Nisan) 


Boğa Burcu 
(21 Nisan - 20 Mayıs) 


İkizler Burcu 
(21 Mayıs - 20 Haziran) 


Yengeç Burcu 
(21 Haziran - 20 Temmuz) 


Aslan Burcu 
(21 Temmuz - 20 Ağustos) 


Başak Burcu 
(21 Ağustos - 20 Eylül) 


Terazi Burcu 
(21 Eylül - 20 Ekim) 


Akrep Burcu 
(21 Ekim - 20 Kasım) 


Yay Burcu 
(21 Kasım - 20 Aralık) 


Oğlak Burcu 
(21 Aralık - 20 Ocak) 


Kova Burcu 
(21 Ocak - 20 Şubat) 


Balık Burcu 
(21 Şubat - 20 Mart) 
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Kazakça 


Жұлдызжорамалға 
сенесіз бе? 


тоқты 
(21 наурыз-20 сәуір) 


торпақ 
(21 сәуір-20 мамыр) 


егіздер 
(21 мамыр-20 маусым) 


шаян 
(20 маусым-20 шіл-де) 


арыстан 
(21 шілде - 20 тамыз) 


бикеш 
(21 тамыз-20 қыр-күйек) 


таразы 
(21 қыркүйек-20 қазан) 


сарышаян 
(21 қазан-20 қараша) 


мерген 
(21 қараша- 20 желтоқса) 


тауешкі 
(21 желтоқсан-20 қаңтар) 


суқұйғыш 
(21 қаңтар-20 ақпан) 


балық 
(21 ақпан-20 наурыз) 


Türkçe 


OKUMA - DİNLEME 


Akşam televizyondaki burçlarla 
ilgili programı seyrettin mi? 


Hayır, seyretmedim. 


Senin burcun ne Sibel? 


Burcum Koç. 


Burcunun özelliklerini biliyor 
musun? 


Hayır, bilmiyorum. 


Akşamki programı izleseydin 
öğrenirdin. Ama aklımda kaldığı 
kadarıyla sana anlatayım. Burcu- 
nun genel özellikleri, girişken, içi 
dışı bir, pratik zekâlı, yarışmacı 
bir kişilik içermektedir. 


Çok ilginç. 


Bu özellikler sende var değil 
mi? 


Evet, var. 


Peki senin burcun ne? 


Ben 30 Ağustosta doğmuşum. 
Yani Başak burcundanım. 


Peki başak burcunun özellikleri 
neymiş? 





Kazakça 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


Кешке жақын болған 
теледидардағы жүлдыз- 
жорамал туралы програм- 
маны көрің бе? 


Жоқ, қарамадым. 


Сибель, сен жұлдызнама 
бойынша несің? 


Менікі - Торпақ. 


Өз жүлдызнамаңның ег 
жей-тегжейлерін білесің бе? 


Жоқ, білмеймін. 


Кешкі бағдарламаны 
қарағаныңда оны білетін 
едің, Есімде қалғанын 
айтайын. Сенің ерекше 
жұлдызнамаңның қасиет- 
тері: пысық, тез ойлай- 
тын, жарысушы, адал. 


Қызық екен. 


Бұл қасиеттер сенде де 
бар емес пе? 


Иә, бар. 


Жұлдызнама бойынша 


сен кімсің? 


Мен 30 тамызда туған- 
мын. Яғни, бикешпін. 


Бикештің қандай қасиет- 
тері бар? 


73 


Türkçe 


Başak burcu, dürüst, düzenli 
dakik ve çalışkan kimselerin 
burcudur. 


Ama sen dakik biri değilsin ki! 


Neden? 

Çünkü geç geldin. 

Hakan, burçlara inanıyor 
musun? 


Ben inanıyorum. Ya sen? 


Ben inanmıyorum. Bana göre 
burçlar uydurma. 


İster inan ister inanma ama 
burçların birçok özelliği doğru 
çıkıyor. Ben fala inanmam ama 
burçlara inanırım. 


Tamer burçlara inanır mısın? 


Evet, inanırım. 


Burcunun ne olduğunu biliyor 
musun? 


Evet, Burcum 


Başak. 


biliyorum. 


Başak burcunun en önemli 
özelliği nedir? 
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Kazakça 


Бикештер адал, Тыңғылықты, 
ұқыпты және еңбекқор 
болады. 


Бірақ сен ұқыпты емессің 
ғой! 


Неге? 
Өйткені сен кешіктің. 


Жұлдызнамаға сенесің 


бе? 
Иә, сенемін. Ал сен ше? 


Мен сенбеймін. Меніңше, 
жұлдызнама өтірік сияқты 


Сенесің бе, жоқ сенбейсің 
бе бірақ жұлдызжорамалдың 
көбісі тура шығып жатады. 
Мен бал аштыруға сенбеймін, 
жұлдызнамаға сенемін. 


ДИАЛОГ 


Тамер, сен жұлдызнамаға 
сенесің бе? 


Иә, сенемін. 


Жұлдызнама бойынша кім 
екенінді білесің бе? 


Иә, білемін. Менің жүл- 
лызнамам - Бикеш. 


Бикештің қандай қасиет- 
тері бар? 


Türkçe 


Başak burcunda doğan kişiler 
çalışkan ve pratiktirler. 


Burcunuz ne? 


Başak. 

Burçlara inanır mısınız? 

Evet, inanırım. 

Hayır, inanmam. 

Batıl inançlarınız var mı? 
Evet, var. 

Hayır, yok. 

Nasıl bir karaktere sahipsiniz? 


Duygusal bir karaktere sahi- 
bim. 





Kazakça 
Бикеш жұлдызнамалы Ki- 
сілер еңбекқор және 
пысық. 


MDICAJLIAP 


Жұлдызнама бойынша KİM 
боласыз? 


Бикеш. 

Жұлдызнамаға сенесіз ме? 
Иә, сенемін. 

Жоқ, сенбеймін. 
Ырымдарға сенесіз бе? 
Иә, сенемін. 

Жоқ, сенбеймін. 

Сіздің мінезіңіз қандай? 


Мен сезімталмын. 
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Türkçe 


Mektup 


Е) 

(е A 

Я 2 

x Yazmaktan 


Hoşlanır mısınız? 


OKUMA - DİNLEME 


KİTAP SEVGİSİ 
Sevgili Çocuğum, 


Okudukların sana, benim kadar 
yakın olabiliyorsa, onları oku. 


O zaman o kitaplar sana bir 
anne gibi gelecektir. 


Senin ruhunu doyuran kitap 
ları, ömür boyu hatırlayacak- 
sın. 


Bir kitaptan zevk alabiliyorsan, 
o kitap iyi bir kitaptır. 


Bir kitabı umutla açabiliyor ve 
kazançla kapatabiliyorsan sana 
ne mutlu. 


Bir de şunu aklından hiç çıkar- 
ma yavrucuğum: "En büyük 
iyilik ile en büyük kötülük, 
kitaplardan gelir". 


İyi kitaplar iyiliği, kötü kitaplar 


kötülüğü temsil eder. 


Kitap, bir 
yavrucuğum. 


arkadaştır, 
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Kazakça 


Xar 
жазуды 
ұнатасыз ба? 


ОҚЫЛЫМ-ТЫҢДАЛЫМ 


КІТАПҚА МАХАББАТ 
Сүйікті оқушы. 


Оқитындарың саған мен 
сияқты жақын болса 
оларды оқы. 


Сол кезде ғана кітаптар 
саған анаң сияқты болады. 


Сенің көңіліңді, рухыңды 
тойдырған кітаптарды 
ешқашан ұмытпайсың. 


Бір кітаптан рахаттансаң, 
ол кітап жақсы кітап 
болғаны. 


Бір кітапты үмітпен ашып, 
табыспен жапсаң, одан 
артық қандай бақыт бар. 


“Ең үлкен жақсылық пен 
ең үлкен жамандық та 
кітаптан алынады” дегенді 
ұмытпа. 


Жақсы кітаптар жақсы- 
лыққа апарар, жаман кі- 
таптар жамандыққа. 


Кітап, 
балам. 


сенің бір досың, 


Türkçe 
İçi dışı bir arkadaş. 


Ama her kitap, iyi bir arkadaş 
değildir. 


Her arkadaşın nasıl aynı değil- 
se öyle. 


Arkadaşlarını iyilerden seçtiği- 
ne göre, kitaplarını da iyilerden 
seçmelisin. 


Seni hayalime getiriyor, oku- 
duklarını göz bebeklerinden 
okur gibi oluyorum. 


Gözlerinden öpüyorum yavru- 
cuğum. 





Kazakça 


Серігің ол сенің. 
Бірақ барлық кітап жақсы 
дос бола бермейді. 


Әр досың әр түрлі болса, 
ол да солар сияқты. 


Достарыңды жақсылардан 
таңдасаң, кітапты да солай 
таңдау керек. 


Сені көз алдыма 
елестетсем бөлейді, 
оқығандарыңды көздерің- 
нен оқығандай боламын. 


Көздеріңнен сүйдім, бала- 
паным. 
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